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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 202/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto nos n.os 1 a 3 do artigo 10.º dos Estatutos da Fundação 
Macau, aprovados pelo Regulamento Administrativo n.º 12/2001, 
na redacção que lhes foi conferida pelos Regulamentos Admi-
nistrativos n.º 4/2006, n.º 17/2011 e n.º 7/2015, o Chefe do Execu-
tivo manda:

1. É renovada a nomeação de Lok Po como membro do 
Conselho de Curadores da Fundação Macau.

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 19 de 
Novembro de 2020.

23 de Setembro de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 203/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 4 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 35/2016, o Chefe 
do Executivo manda:

1. São nomeados membros da Comissão para o Desenvol-
vimento da Plataforma de Serviços para a Cooperação Co-
mercial entre a China e os Países de Língua Portuguesa, nos 
termos das alíneas 5), 8) e 16) do n.º 3 do Despacho do Chefe 
do Executivo n.º 35/2016:

1) Lam Chi Long, em representação do Gabinete do Secretá-
rio para a Administração e Justiça;

2) Lau Wai Meng, em representação do Instituto de Promo-
ção do Comércio e do Investimento de Macau e em substitui-
ção de Irene Va Kuan Lau;

3) Chang Kun Hong, em representação da Direcção dos Ser-
viços do Ensino Superior.

2. O mandato dos membros nomeados pelo presente despa-
cho termina no dia 24 de Fevereiro de 2021.

3. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua 
publicação.

23 de Setembro de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 202/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第12/2001號行政法規核准，並經第4/2006號行政

法規、第17/2011號行政法規及第7/2015號行政法規修改的《澳

門基金會章程》第十條第一款至第三款的規定，作出本批示。

一、續任陸波為澳門基金會信託委員會委員。

二、本批示自二零二零年十一月十九日起產生效力。

二零二零年九月二十三日

行政長官 賀一誠

第 203/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第35/2016號行政長官批示第四款的規定，作出本批

示。

一、委任下列人士為第35/2016號行政長官批示第三款（五）

項、（八）項及（十六）項的中國與葡語國家商貿合作服務平台發

展委員會成員：

（一）行政法務司司長辦公室代表林智龍；

（二）澳門貿易投資促進局代表劉偉明，以替代劉關華；

（三）高等教育局代表曾冠雄。

二、本批示所委任的成員的任期至二零二一年二月二十四

日。

三、本批示自公佈日起產生效力。

二零二零年九月二十三日

行政長官 賀一誠
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第 31/2020號行政長官公告

中華人民共和國於二零二零年七月六日就二零一三年四月二

日由聯合國大會通過的《武器貿易條約》（下稱“條約”）向聯合

國秘書長交存加入書；

中華人民共和國於交存加入書時聲明，條約適用於中華人

民共和國澳門特別行政區；

根據該條約第二十二條第二款的規定，條約自二零二零年十

月四日起對中華人民共和國及其澳門特別行政區生效；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈條約的中

文和英文正式文本，以及相應的葡文譯本。

二零二零年九月二十三日發佈。

行政長官 賀一誠

Aviso do Chefe do Executivo n.º 31/2020

Considerando que a República Popular da China efectuou, 
em 6 de Julho de 2020, junto do Secretário-Geral da Organiza-
ção das Nações Unidas, o depósito do seu instrumento de ade-
são ao Tratado de Comércio de Armas (doravante designado 
por «Tratado»), adoptado pela Assembleia Geral das Nações 
Unidas em 2 de Abril de 2013;

Considerando igualmente que, no momento do aludido de-
pósito do seu instrumento de adesão, a República Popular da 
China declarou que o Tratado se aplica à Região Administrati-
va Especial de Macau da República Popular da China;

Considerando ainda que, nos termos do disposto no n.º 2 
do seu artigo 22.º, o Tratado entra em vigor para a República 
Popular da China e a sua Região Administrativa Especial de 
Macau, a partir de 4 de Outubro de 2020;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 
e formulário dos diplomas), o Tratado nos seus textos autênti-
cos em línguas chinesa e inglesa, acompanhados da respectiva 
tradução para a língua portuguesa.

Promulgado em 23 de Setembro de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.
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GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 134/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicas), da Ordem Executiva n.º 8/2020 e do artigo 
8.º, dos n.os 1, 4 e 6 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 (Regime 
jurídico da videovigilância em espaços públicos), e ouvido o 
parecer vinculativo do Gabinete para a Protecção de Dados 
Pessoais, o Secretário para a Segurança manda:

1. Considerando os fundamentos de que se prevalecem os 
respectivos pedidos, apresentados pelos Serviços de Alfân-
dega (SA), autorizo a renovação da utilização de 28 câmaras 
de videovigilância instaladas no Posto Alfandegário do Porto 
Exterior (23 câmaras) e Cais de Sampanas Norte do Posto Alfan-
degário do Porto Interior (5 câmaras), cujas autorizações de 
utilização foram conferidas pelo Despacho do Secretário para 
a Segurança n.º 143/2018.

2. Os SA são a entidade responsável pela gestão do referido 
sistema de videovigilância.

3. O prazo da autorização é de dois anos, contando-se o 
prazo desde o termo da anterior autorização, podendo este ser 
renovável mediante comprovação da manutenção dos funda-
mentos invocados para a sua concessão.

4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

5. Dê-se conhecimento do presente despacho aos SA.

21 de Setembro de 2020.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 134/2020號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、職

權與運作》第四條第二款，第8/2020號行政命令，以及第2/2012

號法律《公共地方錄像監視法律制度》第八條、第十一條第一

款、第四款及第六款的規定，且經聽取個人資料保護辦公室具約

束力的意見後，作出本批示。

一、經考慮海關提出的申請及依據後，批准續期使用經第

143/2018號保安司司長批示許可使用於外港海關站（23台）及內

港海關站北舢舨碼頭（5台），合共28台錄像監視系統攝影機。

二、海關為負責管理有關錄像監視系統的實體。

三、本批示許可使用期間為兩年，自前一許可期間屆滿日起

計算，可續期，為此須核實作出許可的依據是否仍然維持。

四、本批示於公佈翌日生效。

五、將本批示通知海關。

二零二零年九月二十一日

保安司司長 黃少澤

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 23 de Setembro de 
2020. — A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

二零二零年九月二十三日於行政長官辦公室

辦公室主任 許麗芳
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Despacho do Secretário para a Segurança n.º 138/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei 
Básica da Região Administrativa Especial de Macau e nos 
termos dos artigos 2.º, 9.º-A e 10.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 5/2009 (Organização e funcionamento dos 
Serviços de Polícia Unitários), vigente, dos artigos 2.º, 4.º, 5.º 
da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto 
do Pessoal de Direcção e Chefia), dos artigos 2.º, 7.º e 9.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições com-
plementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), e 
do n.º 1 do artigo 71.º, da alínea a) do n.º 1 do artigo 75.º e 
da alínea h) do artigo 98.º do Estatuto dos Militarizados das 
Forças de Segurança de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, conjugados com o n.º 1 da 
Ordem Executiva n.º 182/2019, o Secretário para a Segurança 
manda:

1. É nomeado, em comissão de serviço, o chefe principal do 
Corpo de Bombeiros, n.º 400 971, Wong Kin, para o cargo de 
adjunto do comandante-geral ao Centro de Coordenação e 
Protecção Civil dos Serviços de Polícia Unitários, pelo período 
de um ano, a partir de 6 de Outubro de 2020.

2. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional da nomeada.

 25 de Setembro de 2020.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação do chefe principal n.º 400 971, 
Wong Kin, para o cargo de adjunto do comandante-geral dos 
SPU:

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 
face às atribuições cometidas aos SPU;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo de adjunto do comandante-geral dos SPU 
por parte do chefe principal, n.º 400 971, Wong Kin o que se 
demonstra pelo curriculum vitae.

  Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia de Protecção e Segurança na 
especialidade de Sapadores Bombeiros;

— Mestrado em Administração Pública;

— 3.º Curso de Comando e Direcção pela Escola Superior 
das Forças de Segurança de Macau.

  Currículo profissional:

— Prestou serviço na Divisão do Aeroporto do Corpo de 
Bombeiros (2 de Abril de 1997 a 9 de Fevereiro de 1999);

— Chefe da Divisão do Aeroporto do CB (10 de Fevereiro 
de 1999 a 31 de Julho de 2006);

— Director da Escola de Bombeiros do CB (1 de Agosto de 
2006 a 1 de Julho de 2007);

第 138/2020號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據現行第5/2009號行政法規《警察總局的組織及

運作》第二條、第九-A條及第十條，第15/2009號法律《領導及主

管人員通則的基本規定》第二條、第四條、第五條，第26/2009號

行政法規《領導及主管人員通則的補充規定》第二條、第七條及

第九條，以及經十二月三十日第66/94/M號法令核准的《澳門保

安部隊軍事化人員通則》第七十一條第一款、第七十五條第一款

a）項、第九十八條h）項，結合第182/2019號行政命令第一款的規

定，作出本批示。

一、以定期委任方式委任消防局消防總長（編號400971）王

健為警察總局局長助理，主管民防及協調中心，由二零二零年十

月六日起，為期一年。

二、以附件形式公佈委任理由及被委任人的學歷及專業簡

歷。

二零二零年九月二十五日

保安司司長   黃少澤                                       

––––––––––

附件

委任消防總長（編號400971）王健為警察總局局長助理一

職的理由如下：

——職位出缺及因警察總局的職責有需要填補空缺；

——消防總長王健（編號400971）的個人履歷顯示其具備

專業能力及才幹擔任警察總局局長助理一職。

學歷：

——消防技術專業防護及安全工程學學士；

——公共管理碩士學位；

——澳門保安部隊高等學校第三屆指揮及領導課程。

專業簡歷：

——1997年4月2日至1999年2月9日，於消防局機場處工作；

——1999年2月10日至2006年7月31日，擔任消防局機場處處

長；

——2006年8月1日至2007年7月1日，擔任消防局消防學校校

長；
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——2007年7月2日至2010年3月5日，擔任消防局澳門行動廳

澳門行動暨救護處處長；

——2010年3月6日至2011年2月28日，擔任消防局海島行動

廳海島行動暨救護處處長；

——2011年3月1日至2011年5月31日，擔任消防局消防學校

校長；

——2011年6月1日至2011年7月3日，擔任消防局技術廳職務

主管；

——2011年7月4日至2014年9月30日，擔任消防局技術廳廳

長；

——2014年10月1日至2016年2月11日，擔任消防局海島行動

廳廳長；

——2016年2月12日至2016年4月19日，擔任消防局代副局

長；

——2016年4月20日至2018年4月19日，擔任消防局副局長；

——2018年4月20日至今，擔任警察總局局長辦公室顧問。

嘉 獎

澳門特別行政區保安司司長，根據十二月三十日第66/94/M

號法令核准的《澳門保安部隊軍事化人員通則》第二百一十一

條所指的附件G以及第二百一十五條的規定，對治安警察局警務

總長梅山明（編號100891）傑出的工作表現，予以嘉許。

梅山明警務總長（編號100891）於1988年起加入澳門保安

部隊，1990年至1994年期間修讀警官培訓課程，1995年1月1日進

入高級職程，其後擔任行動廳行動暨通訊處署任處長、行動廳行

動暨通訊處處長、行動廳助理廳長、海島市警務廳署任廳長、澳

門警務廳廳長以及交通廳廳長；2013年4月1日至2014年12月31

日，被委任為治安警察局副局長；2015年1月1日起，被委任為警

察總局局長助理，主管情報分析中心；2020年5月25日起，其轉為

主管民防及協調中心至今。

梅山明警務總長長期服務於治安警察局，敬業樂業，克盡己

任，其後轉任警察總局局長助理一職，與領導層同心協力，帶領

團隊出色完成情報搜集和分析工作，並積極推動落實新民防法

— Chefe da Divisão de Operações e de Ambulâncias do De-
partamento Operacional de Macau do CB (2 de Julho de 2007 
a 5 de Março de 2010);

— Chefe da Divisão de Operações e de Ambulâncias do De-
partamento Operacional das Ilhas do CB (6 de Março de 2010 
a 28 de Fevereiro de 2011);

— Director da Escola de Bombeiros do CB (1 de Março de 
2011 a 31 de Maio de 2011);

— Chefia funcional do Departamento Técnico do CB (1 de 
Junho de 2011 a 3 de Julho de 2011);

— Chefe do Departamento Técnico do CB (4 de Julho de 
2011 a 30 de Setembro de 2014);

— Chefe do Departamento Operacional das Ilhas do CB 
(1 de Outubro de 2014 a 11 de Fevereiro de 2016);

— Segundo-comandante, substituto, do CB (12 de Fevereiro 
de 2016 a 19 de Abril de 2016);

— Segundo-comandante do CB (20 de Abril de 2016 a 19 de 
Abril de 2018);

— Assessor do Gabinete do Comandante-geral dos Serviços 
de Polícia Unitários (20 de Abril de 2018 até ao presente).

Louvor

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo Anexo G 
ao artigo 211.º do Estatuto dos Militarizados das Forças de Se-
gurança de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 
30 de Dezembro, e com referência, ainda, ao seu artigo 215.º, 
o Secretário para a Segurança concede louvor ao intendente 
do Corpo de Polícia de Segurança Pública (CPSP) n.º 100 891, 
Mui San Meng, pelo seu desempenho excelente.

O intendente Mui San Meng (n.º 100 891) ingressou nas 
forças de segurança de Macau em 1988, frequentou o Curso 
de Formação de Oficiais, de 1990 a 1994; entrou na carreira 
superior em 1 de Janeiro de 1995, assumindo, sucessivamente, 
os cargos de chefe interino da Divisão de Operações e Comu-
nicações do Departamento de Operações, chefe da Divisão de 
Operações e Comunicações do Departamento de Operações, 
adjunto do chefe do Departamento de Operações, chefe interino 
do Departamento Policial das Ilhas, chefe do Departamento 
Policial de Macau, bem como o chefe do Departamento de 
Trânsito; foi nomeado o segundo-comandante do CPSP em 1 
de Abril de 2013 até 31 de Dezembro de 2014; foi nomeado o 
adjunto do Comandante-geral dos SPU a partir de 1 de Janeiro 
de 2015, chefiando o Centro de Análise de Informações; chefiou 
o Centro de Coordenação e Protecção Civil desde 25 de Maio 
de 2020 até ao presente.

O intendente Mui San Meng exerceu as suas funções com 
plena lealdade e empenho no CPSP durante longo período, 
sempre mostrando entusiasmo e elevado respeito pela sua 
causa, passando posteriormente para o cargo do adjunto do 
Comandante-geral dos SPU, onde juntando sinergias com a 
classe dirigente, dirigiu a sua equipa no trabalho de recolha de 
informações e sua análise, o que fez de forma excelente, bem 
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律制度訂定的各項新任務，竭力協助部門高效履行法定職責；在

其公職生涯中，充分展現出專業實幹及敢於擔當的警隊精神。

基於梅山明警務總長在擔任不同工作崗位期間，為促進保安

當局的良好運作作出無私奉獻及表現卓越，現特藉警察總局局

長助理梅山明即將榮休之際，本人謹向其予以公開嘉獎。

二零二零年九月十日

保安司司長 黃少澤

–––––––

二零二零年九月二十五日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 82/2020號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第一款（一）項、第17/2010號行政法

規《非高等教育委員會的組成及運作》第三條第一款（六）項、

（七）項及第四條第一款及第二款的規定，作出本批示。

一、續任下列社團為非高等教育委員會的成員，為期兩年：

（一）澳門中華教育會；

（二）澳門天主教學校聯會；

（三）澳門管理專業協會；

（四）澳門土生教育協進會；

（五）澳門成人教育學會；

（六）澳門公職教育協會；

（七）澳門童軍總會；

（八）澳門發展策略研究中心；

（九）澳門社會科學學會；

（十）澳門中華總商會；

（十一）澳門青年研究協會；

como promoveu tarefas relativas à elaboração do novo regime 
jurídico de protecção civil, empenhando-se em auxiliar o seu 
serviço quanto ao eficiente cumprimento das competências 
legais; durante a sua vida na função pública, sempre demons-
trou pragmatismo e um inteiro espírito profissional bem como 
coragem na assunção das responsabilidades da sua equipa policial.

Pelos atributos altruístas evidenciados nos diferentes cargos 
e pelo seu distinto desempenho, de permanente incentivo ao 
bom funcionamento das autoridades de segurança, é de justiça, 
no momento em que se aproxima a sua aposentação, outorgar 
ao intendente Mui San Meng este público louvor.

10 de Setembro de 2020.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 25 de Setem-
bro de 2020. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho da Secretária para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 82/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 1) do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999 (Organização, competências e funcionamento dos 
serviços e entidades públicos), das alíneas 6) e 7) do n.º 1 do ar-
tigo 3.º e dos n.os 1 e 2 do artigo 4.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 17/2010 (Composição e funcionamento do Conselho 
de Educação para o Ensino Não Superior), a Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É renovada a designação, como membros do Conselho de 
Educação para o Ensino Não Superior, pelo período de dois 
anos, das seguintes associações:

1) Associação de Educação de Macau;

2) Associação das Escolas Católicas de Macau;

3) Associação de Gestão (Management) de Macau;

4) Associação Promotora da Instrução dos Macaenses;

5) Associação de Educação de Adultos de Macau;

6) Associação Educativa da Função Pública de Macau;

7) Associação dos Escoteiros de Macau;

8) Centro de Pesquisa Estratégica para o Desenvolvimento 
de Macau;

9) Associação de Ciências Sociais de Macau;

10) Associação Comercial de Macau; 

11) Associação de Pesquisa Sobre Juventude de Macau;
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（十二）澳門中華學生聯合總會；

（十三）澳門生產力暨科技轉移中心；

（十四）澳門中國企業協會。

二、續任下列人士為非高等教育委員會的成員，為期兩年：

（一）吳小麗；

（二）黎世祺；

（三）蘇輝道；

（四）馬韶漪；

（五）何桂鈴；

（六）藍中港。

三、委任下列人士為非高等教育委員會的成員，為期兩年：

（一）呂綺穎；

（二）梁永輝；

（三）鄺禮健；

（四）關雯貞；

（五）盧蘭馨。

五、本批示自二零二零年十月六日起產生效力。

二零二零年九月二十三日

社會文化司司長 歐陽瑜

–––––––

二零二零年九月二十五日於社會文化司司長辦公室

辦公室代主任 簡佩敏

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年九月十一日之批示：

應本部門第一職階二等高級技術員編號190041——梁滌纓

之申請，批准其自二零二零年十月七日起解除與本部門簽訂之行

政任用合同。

–––––––

二零二零年九月二十四日於海關

副關長 周見靄

12) Associação Geral de Estudantes Chong Wa de Macau;

13) Centro de Produtividade e Transferência de Tecnologia 
de Macau;

14) Associação das Empresas Chinesas de Macau.

2. É renovada a designação, como membros do Conselho de 
Educação para o Ensino Não Superior, pelo período de dois 
anos, das seguintes individualidades:

1) Ng Siu Lai;

2) Lai Sai Kei;

3) Alejandro Salcedo Garcia;

4) Maria Isabel Gomes dos Santos Marreiros;

5) Ho Kuai Leng; 

6) Lam Chung Kong.

3. São designadas, como membros do Conselho de Educação 
para o Ensino Não Superior, pelo período de dois anos, as se-
guintes individualidades:

1) Loi I Weng;

2) Leong Weng Fai;

3) Kuong Lai Kin;

4) Kwan Man Cheng;

5) Lou Lan Heng Monica.

4. O presente despacho produz efeitos a partir de 6 de Outu-
bro de 2020.

23 de Setembro de 2020.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

–––––––

Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 25 de Setembro de 2020. — A Chefe do Gabinete, substi-
tuta, Kan Pui Man.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 11 de Setembro de 2020:

Leong Tek Ieng, n.º 190 041, técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, dos Serviços de Alfândega — autorizada a rescisão do 
seu contrato administrativo de provimento, a seu pedido, 
celebrado com estes Serviços, a partir de 7 de Outubro de 
2020. 

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 24 de Setembro de 2020. — A 
Subdirectora-geral, Chau Kin Oi.
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GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despacho do presidente do Tribunal de Última Ins-
tância, de 17 de Setembro de 2020:

Mestre Wu In Peng — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão de Serviços 
Gerais deste Gabinete, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 
19 de Dezembro, 2.º, n.º 3, alínea 2), e 5.º da Lei n.º 15/2009, 
de 3 de Agosto, conjugado com o artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, de 10 de Agosto, por possuir 
competência profissional e experiência adequada para o 
exercício das suas funções, a partir de 1 de Outubro de 
2020.

Por despachos do presidente do Tribunal de Última Ins-
tância, de 22 de Setembro de 2020:

Liang Huixiang, auxiliar, 2.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento, deste Gabinete — alterado 
para contrato administrativo de provimento de longa dura-
ção, pelo período de três anos, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, 
n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, desde 9 
de Setembro de 2020.

U Chit Io, motorista de ligeiros, 2.º escalão, em regime de con-
trato administrativo de provimento, deste Gabinete — alte-
rado para contrato administrativo de provimento de longa 
duração, pelo período de três anos, nos termos dos artigos 
4.º e 6.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, 
desde 11 de Setembro de 2020.

Por despacho da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, de 22 de Setembro de 2020:

Choi Lai Sou, auxiliar, 2.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento de longa duração, deste Ga-
binete — renovado o referido contrato, pelo período de três 
anos, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezem-
bro, e 4.º, 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, con-
jugado com o n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente do 
Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, a partir de 
19 de Outubro de 2020.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
24 de Setembro de 2020. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 25 de 
Agosto de 2020:

Chong Lai Ha e Leong Ip Pang, classificados em 7.º e 9.º lu-
gares, respectivamente, na lista de classificação final dos 
formandos do curso de habilitação para ingresso nas car-

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長於二零二零年九月十七日作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第15/2009

號法律第二條第三款（二）項及第五條，以及八月十日第26/2009

號行政法規第八條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職

務，本辦公室總務處處長胡燕冰碩士的定期委任獲續期一年，由

二零二零年十月一日起生效。

摘錄自終審法院院長於二零二零年九月二十二日作出的

批示：

根據八月十七日第12/2015號法律第四條及第六條第二款

（一）項的規定，本辦公室第二職階勤雜人員梁惠香的行政任用

合同獲修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零二零年九月

九日起生效。

根據八月十七日第12/2015號法律第四條及第六條第二款

（一）項的規定，本辦公室第二職階輕型車輛司機余哲耀的行政

任用合同獲修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零二零年

九月十一日起生效。

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零二零年九月二十二日

作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三

月六日第19/20 0 0號行政法規第十三條第一款、八月十七日第

12/2015號法律第四條、第六條第四款，以及第3/GPTUI/2016號

終審法院院長批示第一款（七）項的規定，本辦公室第二職階勤

雜人員蔡麗蘇的長期行政任用合同獲准續期三年，由二零二零

年十月十九日起生效。

–––––––

二零二零年九月二十四日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零二零年八月二十五日的批示：

根據經第38/2011號行政法規修改的第13/1999號行政法規

第十九條第一款及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二
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條第一款的規定，於二零一九年十二月十八日第五十一期《澳門

特別行政區公報》第二組所公佈的“為法院司法文員職程及檢察

院司法文員職程的入職而設的任職資格課程”學員的最後評核

名單中排名第七名及第九名的鍾麗霞及梁業鵬，現以臨時委任

方式任用為檢察院司法文員職程第一職階檢察院初級書記員，

由二零二零年九月三十日起生效。

摘錄自辦公室主任於二零二零年九月十五日的批示：

陳家儉、高志強、郭錦輝及張媛芹——根據第14/2009號法

律第十三條第一款（二）項及第12/2015號法律第四條第二款的

規定，以附註形式修改其在本辦公室的不具期限的行政任用合

同第三條款，自二零二零年九月八日起晉階為第三職階特級技術

員。

陳活棱——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其在

本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二零年九

月十四日起晉階為第三職階特級技術輔導員。

摘錄自檢察長於二零二零年九月十七日的批示：

余詠芝——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條第一款（一）項、第二款，以及第12/2015號法律第四條

第二款的規定，以附註形式修改其在本辦公室的不具期限的行

政任用合同第三條款，自公佈日起獲晉級為第一職階首席特級技

術員。

摘錄自檢察長於二零二零年九月二十二日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十二條第八款a）項的規定，確定委任李嘉穎擔任本辦公室

編制內高級技術員職程第一職階一等高級技術員，自公佈日起

生效。

–––––––

二零二零年九月二十四日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

政 策 研 究 和 區 域 發 展 局

批 示 摘 錄

按照行政長官於二零二零年八月二十八日作出的批示：

李雅婷，為本局第一職階二等高級技術員，薪俸點為430，屬

長期行政任用合同——根據第12/2015號法律第二十四條第三款

reiras de oficial de justiça judicial e de oficial de justiça do 
Ministério Público, publicada no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 51/2019, II Série, de 18 de Dezembro — nomeados, pro-
visoriamente, escrivães do Ministério Público auxiliares, 
1.º escalão, da carreira de oficial de justiça do Ministério 
Público, nos termos do artigo 19.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 13/1999, na redacção do Regulamento 
Administrativo n.º 38/2011, conjugado com o artigo 22.º, n.º 1, 
do ETAPM, vigente, a partir de 30 de Setembro de 2020. 

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 15 de Setem-
bro de 2020:

Chan Ka Kim, Kou Chi Keong, Kuok Kam Fai e Zhang Yuan-
qin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus con-
tratos administrativos de provimento sem termo progredindo 
para técnicos especialistas, 3.º escalão, neste Gabinete, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
8 de Setembro de 2020.

Chan Wut Leng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
progredindo para adjunto-técnico especialista, 3.º esca-
lão, neste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de Setembro de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 17 de Se-
tembro de 2020:

Ana Yu — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo ascen-
dendo a técnica especialista principal, 1.º escalão, neste Ga-
binete, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, conjugado com 
o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua 
publicação.

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 22 de Se-
tembro de 2020:

Lei Ka Weng — nomeada, definitivamente, técnica superior 
de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior do 
quadro do pessoal deste Gabinete, nos termos do artigo 14.º, 
n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, na redacção da 
Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, vigente, a partir da data da sua publicação.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 24 de Setembro de 2020. — O 
Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTUDO DE POLÍTICAS 

E DESENVOLVIMENTO REGIONAL

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 28 de 
Agosto de 2020:

Lei Nga Teng, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
430, em regime de contrato administrativo de provimento 
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（二）項的規定，其合同修改為不具期限的行政任用合同，職級

及職階不變，自二零二零年八月四日起生效。

–––––––

二零二零年九月二十五日於政策研究和區域發展局

代局長 吳海恩                        

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零二零年九月十日作出的批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五

條及第七條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一

款b）項及第二十三條第一款a）項，以及第24/2011號行政法規第

二十一條的規定，以定期委任方式委任區健和為組織運作處處

長，為期一年，自二零二零年十月四日起生效。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺（該職位根據第2 4 / 2 011號行政法規而設

立）；

——區健和的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任行

政公職局組織運作處處長一職。

2. 學歷：

——2008年台灣大學政治學學士；

——2011年澳門大學公共行政碩士。

3. 工作經驗：

——2010年6月至2011年4月，身份證明局技術輔導員；

——2011年5月至今，行政公職局技術員；

——2019年10月4日至今，行政公職局組織運作處代處長。

de longa duração, destes Serviços — alterado o contrato 
actual para contrato administrativo de provimento sem ter-
mo com referência à mesma categoria e escalão, nos termos 
do artigo 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, a partir de 
4 de Agosto de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estudo de Políticas e Desenvol-
vimento Regional, aos 25 de Setembro de 2020. — O Director 
dos Serviços, substituto, Ung Hoi Ian.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 10 de Setembro de 2020: 

Ao Kin Wo — nomeado, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, chefe da Divisão do Funcionamento Organiza-
cional da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública, nos termos da alínea 2) do n.º 3 do artigo 2.º, arti-
gos 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com o artigo 2.º, 
n.º 2 do artigo 3.º, artigos 5.º e 7.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, alínea b) do n.º 1 do artigo 20.º e alínea a) 
do n.º 1 do artigo 23.º do ETAPM, vigente, e do artigo 21.º 
do Regulamento Administrativo n.º 24/2011, a partir de 4 de 
Outubro de 2020.

Ao abrigo do n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 é publica-
da a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo (criado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 24/2011);

— Ao Kin Wo possui competência profissional e aptidão 
para assumir o cargo de chefe da Divisão do Funcionamento 
Organizacional da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública, o que se demonstra pelo Curriculum Vitae.

2. Habilitações literárias:

— Licenciatura em Ciências Políticas pela Universidade de 
Taiwan em 2008;

— Mestrado em Administração Pública pela Universidade 
de Macau em 2011.

3. Experiência profissional: 

— De Junho de 2010 a Abril de 2011, como adjunto-técnico 
da Direcção dos Serviços de Identificação;

— De Maio de 2011 ate à presente data, como técnico da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública;

— De 4 de Outubro de 2019 até à presente data, como chefe 
da Divisão do Funcionamento Organizacional da Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública, em regime de subs-
tituição.
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按局長於二零二零年九月十八日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改許雪瑩在本局擔任職務的長期行政任用合同第三條

款，改為擔任第一職階首席技術輔導員，薪俸點350點，自本批

示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

按局長於二零二零年九月二十一日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以

附註方式修改梁錦德在本局擔任職務的不具期限的行政任用合

同第三條款，改為擔任第一職階首席顧問高級技術員（資訊範

疇），薪俸點660點，自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公

佈日起生效。

聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，因區健和獲定期委任為本局組織運作處處長，故其擔任第一

職階特級技術員的不具期限的行政任用合同，自二零二零年十月

四日起自動終止。

–––––––

二零二零年九月二十二日於行政公職局

局長 高炳坤

法 務 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零二零年七月二十八日作出之批示：

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十七條第一款、現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十條第一款b項、第二十二條第八款b項及第二十三條第十二

款的規定，在二零二零年五月二十日第二十一期《澳門特別行政

區公報》第二組內公佈的統一管理的對外開考職務能力評估程

序的最後成績名單中，排名第二位之合格應考人張一華，獲定期

委任為本局人員編制技術輔助人員組別一般行政技術輔助範疇

第一職階二等技術輔導員，為期一年，以填補第26/2015號行政

法規所設立而尚未填補之職位空缺。

Por despacho do director, de 18 de Setembro de 2020:

Hoi Sut Ieng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa dura-
ção para adjunta-técnica principal, 1.º escalão, índice 350, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 
2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua 
publicação no Boletim Oficial da RAEM. 

Por despacho do director, de 21 de Setembro de 2020:

Leong Kam Tak — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
técnico superior assessor principal, 1.º escalão, índice 660, 
área de informática, nestes Serviços, nos termos do artigo 
14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
a partir da data da sua publicação no Boletim Oficial da 
RAEM. 

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administra-
tivo de provimento sem termo de Ao Kin Wo, técnico especia-
lista, 1.º escalão, nestes Serviços, cessaram, automaticamente, 
nos termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, por motivo de 
nomeação, em comissão de serviço, como chefe da Divisão do 
Funcionamento Organizacional, a partir de 4 de Outubro de 
2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 22 de Setembro de 2020. — O Director dos Serviços, Kou 
Peng Kuan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 28 de Julho de 2020:

Cheong Iat Wa, classificada em 2.º lugar no concurso de gestão 
uniformizada externo, etapa de avaliação de competências 
funcionais, a que se refere a lista classificativa final inserta no 
Boletim Oficial da RAEM n.º 21/2020, II Série, de 20 de Maio 
— nomeada, em comissão de serviço, pelo período de um 
ano, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de apoio 
técnico-administrativo geral, do grupo de pessoal de técnico 
de apoio do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do 
artigo 37.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos), conjugado com os artigos 
20.º, n.º 1, alínea b), 22.º, n.º 8, alínea b), e 23.º, n.º 12, do ETAPM, 
vigente, indo ocupar o lugar criado pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2015 e ainda não provido.
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聲 明

登記及公證機關人員編制第三職階一等助理員李錦威自二

零二零年九月十六日起，因退休而離職。

特此聲明

–––––––

二零二零年九月二十三日於法務局

局長 劉德學

印 務 局

批 示 摘 錄

按照本人於二零二零年九月十八日的批示：

本局第一職階勤雜人員何綺雯，屬行政任用合同人員——根

據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條第二款（一）

項、並配合第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第

二款的規定，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階勤雜

人員，薪俸點120點，自二零二零年九月二日起生效。

–––––––

二零二零年九月二十一日於印務局

局長 陳日鴻

市 政 署

決 議 摘 錄

按本署市政管理委員會於二零二零年九月四日會議所作之

決議：

根據第4/2017號法律修改第14/2009號法律第十四條第一款

（一）項的規定，以行政任用合同任用的環境衛生及執照廳第三

職階特級技術員黎慧德，獲准職級調整為第一職階首席特級技

術員，薪俸560點，自公佈日起生效。

根據第4/2017號法律修改第14/2009號法律第十四條第一款

（一）項的規定，以行政任用合同任用的環境衛生及執照廳第三

職階特級行政技術助理員岑玉貞，獲准職級調整為第一職階首

席特級行政技術助理員，薪俸345點，自公佈日起生效。

–––––––

二零二零年九月二十一日於市政署

市政管理委員會委員 杜淑儀

Declaração

Para os devidos efeitos, se declara que Lei Kam Vai, pri-
meiro-ajudante, 3.º escalão, do quadro do pessoal dos serviços 
dos registos e do notariado, desligou do serviço para efeitos de 
aposentação, a partir de 16 de Setembro de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 23 de Se-
tembro de 2020. — O Director dos Serviços, Liu Dexue.

IMPRENSA OFICIAL 

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 18 de Setembro de 2020:

Ho I Man, auxiliar, 1.º escalão, em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento, desta Imprensa — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato com referência à 
categoria de auxiliar, 2.º escalão, índice 120, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 14/2009 «Regime das 
Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», conju-
gado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 «Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 2 
de Setembro de 2020.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 21 de Setembro de 2020. — O Admi-
nistrador, Chan Iat Hong.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Extractos de deliberações

Por deliberações do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais deste Instituto, na sessão realizada 
em 4 de Setembro de 2020:

Lai Vai Tac, técnica especialista, 3.º escalão, do DHAL, provi-
da em regime de contrato administrativo de provimento — 
alterada a categoria para técnico especialista principal, 1.º 
escalão, índice 560, a partir da data da sua publicação, nos 
termos da alínea 1) do n.º 1 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017.

Sam Iok Cheng, assistente técnica administrativa especialista, 3.º 
escalão, do DHAL, provida em regime de contrato adminis-
trativo de provimento — alterada a categoria para assistente 
técnico administrativo especialista principal, 1.º escalão, 
índice 345, a partir da data da sua publicação, nos termos da 
alínea 1) do n.º 1 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017.

–––––––

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 21 de Setembro 
de 2020. — A Administradora do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais, To Sok I.
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退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零二零年九月十八日作出的批示：

（一）文化局第一職階首席特級技術輔導員黃燦樹，退休及

撫卹制度會員編號176508，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而離職

退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第

一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配

合第二百六十五條第二款之規定，以其二十年工作年數作計算，

由二零二零年九月十五日開始以相等於現行薪俸索引表內的220

點訂出，並在有關金額上加上四個根據第1/2014號法律第一條

所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年

資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零二零年九月十七日作出的批示：

旅遊局廳長容美華，供款人編號3012556，根據第8/2006號

法律第十三條第一款之規定，自二零二零年九月一日起註銷其在

公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿二十五年，

根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金制度下

有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳戶」之權

益歸屬比率為百分之一百。

澳門旅遊學院旅業及酒店業學校輔導員張來源，供款人編

號6003417，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二

零二零年九月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金

制度下之供款時間滿十三年，根據同一法律第十四條第一款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸

屬比率為百分之五十。

衛生局一般服務助理員鄭玉英，供款人編號6007463，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年

八月二十九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 18 de Setembro de 2020:

1. Wong Chan Su, adjunto-técnico especialista principal, 1.º 
escalão, do  Instituto Cultural, com o  número de subscritor 
176508 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gado do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por limite de 
idade — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-
-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 15 de 
Setembro de 2020, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 220 da tabela em vigor, calculada nos termos do arti-
go 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos 
do referido estatuto, por contar 20 anos de serviço, acresci-
da do montante relativo a 4 prémios de antiguidade, nos ter-
mos da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, 
conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 17 de Setembro de 2020:

Iong Mei Va, chefe de departamento da Direcção dos Serviços 
de Turismo, com o número de contribuinte 3012556, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 1 de Setembro 
de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos 
da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 25 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do ar-
tigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Cheong Loi Un, monitor da ETIH do Instituto de Formação 
Turística de Macau, com o número de contribuinte 6003417, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 1 de 
Setembro de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e 50% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 13 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.

Chiang Iok Ieng, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de 
Saúde, com o número de contribuinte 6007463, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 29 de Agosto de 
2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 
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下之供款時間滿三十五年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

懲教管理局行政技術助理員冼志堅，供款人編號6044377，

根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二

零年八月二十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿二十六年，根據同一法律第十四條第一款及第

四十條第四款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供

款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸

屬比率為百分之一百。

政策研究和區域發展局前局長米健，供款人編號6118214，

根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二零年九月

一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款

時間滿十三年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

五十。

–––––––

二零二零年九月二十四日於退休基金會

行政管理委員會主席 沙蓮達

經 濟 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年九月二日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

之規定，本局第一職階二等高級技術員李南健、蕭嘉傑及梁焯斌

由臨時委任轉為確定委任出任該職位，首位自本年九月十九日、

第二位及第三位自本年九月二十日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

之規定，本局第一職階二等督察歐陽劍峰、陳卓恆、趙新樂、何

偉強、甘慕嫦、林新雄、梁子麟、黃颻霏、王培芳及胡小敏由臨時

委任轉為確定委任出任該職位，自二零二零年九月二十六日起生

效。

— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 
das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 35 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.

Sin Chi Kin, assistente técnico administrativo da Direcção 
dos Serviços Correccionais, com o número de contribuinte 
6044377, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 28 de Agosto de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribui-
ções Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» 
e da «Conta Especial», por completar 26 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos ar-
tigos 14.º, n.º 1, e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

Mi Jian, ex-director da Direcção dos Serviços de Estudo de 
Políticas e Desenvolvimento Regional, com o número de 
contribuinte 6118214, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 1 de Setembro de 2020, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e 50% do saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 13 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 24 de Setembro de 2020. — A Presi-
dente do Conselho de Administração, Ermelinda M.C. Xavier.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 2 de Setembro de 2020:

Lei Nam Kin, Sio Ka Kit e Leong Cheok Pan, técnicos supe-
riores de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomeação provisória, des-
tes Serviços — nomeados, definitivamente, para os mesmos 
lugares, nos termos do artigo 22.º, n.º 3, do ETAPM, em vi-
gor, a partir de 19 de Setembro de 2020 para a primeira, de 
20 de Setembro de 2020 para o segundo e terceiro.

Ao Ieong Kim Fong, Chan Cheok Hang, Chio San Lok, Ho 
Wai Keong, Kam Mou Seong, Lam San Hong, Leong Chi 
Lon, Wong Io Fei, Wong Pui Fong e Wu Sio Man, inspecto-
res de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomeação provisória, destes 
Serviços — nomeados, definitivamente, para os mesmos lu-
gares, nos termos do artigo 22.º, n.º 3, do ETAPM, em vigor, 
a partir de 26 de Setembro de 2020.
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按照副局長於二零二零年九月十四日作出之批示：

經濟局編制內確定委任第一職階首席技術員梁潔盈——應

其要求免除其在本局之職務，自二零二零年十月六日起生效。

–––––––

二零二零年九月二十三日於經濟局

局長 戴建業

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零二零年八月二十八日之批示：

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，譚麗霞因具備適

當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任預算暨公共帳目

處處長的定期委任自二零二零年十一月一日起獲續期壹年。

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 14 de Se-
tembro de 2020:

Leong Kit Ieng, técnica principal, 1.º escalão, de nomeação 
definitiva do quadro da Direcção dos Serviços de Economia 
— exonerada, a seu pedido, a referida categoria, a partir de 
6 de Outubro de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 23 de Setembro de 
2020. — O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 28 de Agosto de 2020:

Tam Lai Ha — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, no cargo de chefe da Divisão de Orçamento e 
Contas Públicas destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de 
Novembro de 2020, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das respectivas fun-
ções.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 10 de Julho de 2020:

Fong Ka Weng — contratada por contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período experimental de 
seis meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 430, nestes Serviços, nos termos do artigo 12.º, n.os 1 e 
3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 
com os artigos 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 21 de Setembro de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 24 de Agosto de 2020:

Pun Lai Fan — nomeada, em regime de comissão de serviço, 
pelo período de um ano, chefe da Divisão de Estudos e Mé-
todos Estatísticos destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, 
n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com 
os artigos 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 2, 5.º, 7.º e 9.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 26/2009, e 5.º, n.º 2, alínea a), do Decreto-
-Lei n.º 61/96/M, de 14 de Outubro, na redacção da Portaria 
n.º 81/99/M, de 15 de Março, e da Ordem Executiva n.º 56/2010, 
de 5 de Julho, a partir de 3 de Outubro de 2020.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 
por motivo das atribuições destes Serviços;

— Pun Lai Fan possui competência profissional e aptidão 
para assumir o cargo de chefe da Divisão de Estudos e Méto-
dos Estatísticos destes Serviços, o que se demonstra pelo curri-
culum vitae. 

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Ciências (Estatística);

— Licenciatura em Economia (Economia);

— Mestrado em Filosofia (Estatística).

3. Currículo profissional:

— Exerceu funções de estagiária na categoria de técnico de 
estatística destes Serviços, a partir de Julho de 2013;

— Exerceu funções na categoria de técnico de estatística 
destes Serviços, a partir de Abril de 2014;

— Exerceu funções na categoria de técnico superior destes 
Serviços, a partir de Novembro de 2018;

— Assumiu o cargo de chefe da Divisão de Estudos e Méto-
dos Estatísticos, substituta, destes Serviços, a partir de Outu-
bro de 2019.

Chan Hoi Kin — nomeado, em regime de comissão de serviço, 
pelo período de um ano, chefe de Divisão de Contas Territo-
riais destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零二零年七月十日作出的批示﹕

馮嘉榮——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十二條第一款、第三款，以及第12/2015號法律第四條第一款、

第三款及第五條第一款的規定，以長期行政任用合同方式擔任

本局第一職階二等高級技術員，薪俸點為430，試用期六個月，自

二零二零年九月二十一日起生效。

摘錄自經濟財政司司長於二零二零年八月二十四日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第

五條，並配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第二

款、第五條、第七條及第九條的規定，以及三月十五日第81/99/

M號訓令及七月五日第56/2010號行政命令修改之十月十四日第

61/96/M號法令第五條第二款a）項的規定，以定期委任方式委

任潘麗芬為本局統計研究暨方法處處長，自二零二零年十月三日

起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺及因本局的職責有需要填補空缺；

——潘麗芬的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局統計研究暨方法處處長一職。 

2. 學歷：

——理學學士（統計學）；

——經濟學學士（經濟學）；

——哲學碩士（統計學）。

3. 專業簡歷：

——二零一三年七月起，擔任統計暨普查局統計技術員實習

員；

——二零一四年四月起，擔任統計暨普查局統計技術員；

——二零一八年十一月起，擔任統計暨普查局高級技術員；

——二零一九年十月起，擔任統計暨普查局統計研究暨方法

處代處長。

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第

五條，並配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第二
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款、第五條、第七條及第九條的規定，以及三月十五日第81/99/

M號訓令及七月五日第56/2010號行政命令修改之十月十四日第

61/96/M號法令第五條第二款b）項的規定，以定期委任方式委

任陳凱健為本局本地區帳目處處長，自二零二零年十月三日起，

為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺及因本局的職責有需要填補空缺；

——陳凱健的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局本地區帳目處處長一職。 

2. 學歷：

——文學學士（應用數學及統計學）；

——統計學碩士。

3. 專業簡歷：

——二零一四年三月起，擔任統計暨普查局技術員；

——二零一七年八月至二零一八年三月，擔任統計暨普查局

職務主管；

——二零一八年十一月起，擔任統計暨普查局高級技術員；

——二零一九年十月起，擔任統計暨普查局本地區帳目處代

處長。

摘錄自本人於二零二零年九月二十二日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款、現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第八款a）項的規定，第二職階一等行政技術助理員文

薛而獲確定委任為本局人員編制技術輔助人員組別的第一職階

首席行政技術助理員，薪俸點為265，並自本批示摘要於《澳門

特別行政區公報》公佈日起生效。

聲 明

為著應有之效力，茲聲明，根據經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十二條第一款及現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二十二條第八款b）項及第二十三條第十二款的規定，本

局確定委任之第一職階一等普查暨調查員梁美娟自二零二零年

九月二十三日起以定期委任方式擔任衛生局第一職階二等技術

輔導員。

–––––––

二零二零年九月二十四日於統計暨普查局

局長 楊名就

2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, 
n.º 2, 3.º, n.º 2, 5.º, 7.º e 9.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, e 5.º, n.º 2, alínea b), do Decreto-Lei n.º 61/96/M, de 
14 de Outubro, na redacção da Portaria n.º 81/99/M, de 15 de 
Março, e da Ordem Executiva n.º 56/2010, de 5 de Julho, a 
partir de 3 de Outubro de 2020.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 
por motivo das atribuições destes Serviços;

— Chan Hoi Kin possui competência profissional e aptidão 
para assumir o cargo de chefe de Divisão de Contas Territo-
riais destes Serviços, o que se demonstra pelo curriculum vitae. 

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Letras (Matemática Aplicada e Estatísti-
ca);

— Mestrado em Estatística.

3. Currículo profissional:

— Exerceu funções na categoria de técnico destes Serviços, 
a partir de Março de 2014;

— Assumiu o cargo de chefia funcional destes Serviços, en-
tre Agosto de 2017 e Março de 2018;

— Exerceu funções na categoria de técnico superior destes 
Serviços, a partir de Novembro de 2018;

— Assumiu o cargo de chefe da Divisão de Contas Territo-
riais, substituto, destes Serviços, a partir de Outubro de 2019.

Por despacho do signatário, de 22 de Setembro de 2020:

Man Sit I, assistente técnica administrativa de 1.ª classe, 2.º 
escalão — nomeada, definitivamente, assistente técnica ad-
ministrativa principal, 1.º escalão, índice 265, do grupo de 
pessoal técnico de apoio do quadro do pessoal destes Servi-
ços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, vigente, a partir da data da publicação no Bole-
tim Oficial da RAEM do presente extracto de despacho.

Declaração

Para o devido efeito se declara que, nos termos do artigo 12.º, 
n.º 1, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 
com os artigos 22.º, n.º 8, alínea b), e 23.º, n.º 12, do ETAPM, 
vigente, Leong Mei Kun, agente de censos e inquéritos de 1.ª 
classe, 1.º escalão, nomeado, definitivamente, destes Serviços, 
foi nomeado, em comissão de serviço, adjunta-técnica de 2.ª 
classe, 1.º escalão, nos Serviços de Saúde, a partir de 23 de Se-
tembro de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 24 de Se-
tembro de 2020. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.
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博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自前局長於二零一九年十二月六日作出的批示： 

應張傑彬之要求，其在本局擔任第一職階首席行政技術助

理員之長期行政任用合同自二零二零年一月三十日起予以解除。

摘錄自前局長於二零二零年六月二日作出的批示： 

葉建華——本局長期行政任用合同第七職階重型車輛司

機，根據第12/2015號法律第九條的規定，以相同職級及職階轉

至檢察長辦公室，自二零二零年六月二十二日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年七月二十九日作出的批示： 

根據第14/2009號法律第十三條第一款二項以及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改陳競明、

羅偉倫、梁俊宇、朱志超、梁慶彬、關志仁、高一鳴、柯毅揚、余

賽傑、歐文貴、劉施莉及鍾日來在本局擔任職務的不具期限的

行政任用合同的第三條款，轉為第三職階首席特級督察，薪俸點

520，並根據《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項的規

定，追溯自二零二零年七月二十六日起生效。

–––––––

二零二零年九月二十二日於博彩監察協調局 

局長 何浩瀚

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年九月二日之批示：

應吳潔冰之申請，其在本局擔任第七職階勤雜人員的不具

期限的行政任用合同自二零二零年九月二十一日起予以解除。

摘錄自保安司司長於二零二零年九月十一日之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

之規定，本局下列工作人員之長期行政任用合同修改為不具期限

的行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

自二零二零年八月十五日起：

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despacho do ex-director, de 6 de Dezembro de 2019:

Cheong Kit Pan — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento de longa duração como assistente 
técnico administrativo principal, 1.º escalão, desta Direcção 
de Serviços, a partir de 30 de Janeiro de 2020.

Por despacho do ex-director, de 2 de Junho de 2020:

Ip Kin Wa, motorista de pesados, 7.º escalão, do contrato admi-
nistrativo de provimento de longa duração, desta Direcção 
de Serviços — transferido para o Gabinete do Procurador, 
na mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 9.º da 
Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 22 de Junho de 2020.

Por despachos do signatário, de 29 de Julho de 2020:

Chan Keng Meng, José Lo, Leong Chon U, Chu Chi Chio, 
Leong Heng Pan, Kwan Chi Ian, Ko Yat Ming, O Ngai 
Ieong, U Choi Kit, Ao Man Kuai, Lao Si Lei e Chong Iat 
Loi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus 
contratos administrativos de provimento sem termo com 
referência à categoria de inspector especialista principal, 3.º 
escalão, índice 520, desta Direcção de Serviços, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, com efeitos 
retroactivos a partir de 26 de Julho de 2020, ao abrigo do 
artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 22 de 
Setembro de 2020. — O Director, Adriano Marques Ho.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 2 de Setembro de 2020:

Ng Kit Peng — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo como auxiliar, 7.º escalão, 
destes Serviços, a partir de 21 de Setembro de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 11 de Setembro de 2020:

Os CAP de longa duração dos trabalhadores destes Serviços, 
abaixo mencionados — alterados para CAP sem termo, nos 
termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, 
a partir das datas seguintes:

A partir de 15 de Agosto de 2020:
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姓名 職級 職階

張曉嵐 首席技術輔導員 1

湯頴思 首席技術輔導員 1

麥美歡 首席技術輔導員 1

利月珊 首席技術輔導員 1

黎家傑 首席技術輔導員 1

自二零二零年八月三十日起：

姓名 職級 職階

彭淑嫺 首席翻譯員 1

趙慧雯 首席技術輔導員 1

吳金玲 首席技術輔導員 1

摘錄自簽署人於二零二零年九月十一日之批示：

根據現行第14 / 2 0 0 9號法律第十四條、第二十七條及第

12/2015號法律第四條之規定，本局與李靜怡及戴健良簽訂之行

政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉級至第一職階顧問翻

譯員，薪俸點為675，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》

公佈之日起生效。

根據現行第14 / 2 0 0 9號法律第十四條、第二十七條及第

12/2015號法律第四條之規定，本局與余意婷及高家怡簽訂之行

政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉級至第一職階主任翻

譯員，薪俸點為600，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》

公佈之日起生效。

根據現行第14/2009號法律第十四條及第12/2015號法律第

四條之規定，本局與朱嘉輝、張社恆及余澄邦簽訂之行政任用合

同，以附註方式修改第三條款，晉級至第一職階一等技術員，薪

俸點為400，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈之

日起生效。

根據現行第14/2009號法律第十四條及第12/2015號法律第

四條之規定，本局與陳韻貞簽訂之行政任用合同，以附註方式修

改第三條款，晉級至第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400，

並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈之日起生效。

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

自二零二零年八月十四日起：

——凌晉曦晉階至第二職階二等行政技術助理員，薪俸點

為205。

Nome Categoria Escalão

Cheong Hio Lam Adjunto-técnico principal 1

Tong Weng Si Adjunto-técnico principal 1

Mak Mei Fun Adjunto-técnico principal 1

Lei Ut San Adjunto-técnico principal 1

Lai Ka Kit Adjunto-técnico principal 1

A partir de 30 de Agosto de 2020:

Nome Categoria Escalão

Pang Sok Han Intérprete-tradutor principal 1

Chio Wai Man Adjunto-técnico principal 1

Ng Kam Leng Adjunto-técnico principal 1

Por despachos da signatária, de 11 de Setembro de 2020:

Lei Cheng I e Tai Kin Leong — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus CAP ascendendo a intérpretes-tradu-
tores assessores, 1.º escalão, índice 675, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 14.º e 27.º da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presen-
te extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

U I Teng e Kou Ka I Ines — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª dos seus CAP ascendendo a intérpretes-tradutores 
chefes, 1.º escalão, índice 600, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º e 27.º da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presente ex-
tracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Chu Ka Fai, Cheong Se Hang e U Cheng Pong — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP ascendendo a téc-
nicos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Chan Wan Cheng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu CAP ascendendo a adjunta-técnica especialista, 1.º 
escalão, índice 400, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
14.º da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despa-
cho no Boletim Oficial da RAEM.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para as categorias, 
índices e datas indicados, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com 
o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015: 

A partir de 14 de Agosto de 2020:

— Leng Chon Hei progride para assistente técnico adminis-
trativo de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 205.
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自二零二零年八月二十一日起：

——陳溦晉階至第二職階一等高級技術員，薪俸點為510。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（三）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生

效日期分別如下：

自二零二零年三月二十九日起：

——陳仔晉階至第五職階技術工人，薪俸點為200。

根據第14/20 09號法律第十三條第二款（四）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

自二零二零年八月二十九日起：

——余康倉晉階至第八職階技術工人，薪俸點為260。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生

效日期分別如下：

自二零二零年八月一日起：

——呂少妹及潘耀光晉階至第八職階勤雜人員，薪俸點為

200；

——雷詠詩晉階至第七職階勤雜人員，薪俸點為180。

自二零二零年八月二十八日起：

——韋永清晉階至第十職階技術工人，薪俸點為300。

摘錄自簽署人於二零二零年九月十六日之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生

效日期分別如下：

自二零二零年九月四日起：

——馮燕尤晉階至第八職階勤雜人員，薪俸點為200。

–––––––

二零二零年九月二十一日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

A partir de 21 de Agosto de 2020:

— Chan Mei progride para técnica superior de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 510.

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para a categoria, índice 
e data indicado, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, 
n.os 2, alínea 3), e 3, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

A partir de 29 de Março de 2020:

— Chan Chai progride para operário qualificado, 5.º escalão, 
índice 200.

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª do seu CAP para a categoria, índice e 
data indicado, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, 
alínea 4), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015:

A partir de 29 de Agosto de 2020:

— U Hong Chong progride para operário qualificado, 8.º 
escalão, índice 260.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para as categorias, 
índices e datas indicados, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, conjuga-
do com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

A partir de 1 de Agosto de 2020:

— Loi Sio Mui e Pun Io Kuong progridem para auxiliares, 8.º 
escalão, índice 200;

— Loi Van Si progride para auxiliar, 7.º escalão, índice 180.

A partir de 28 de Agosto de 2020:

— Wai Weng Cheng progride para operário qualificado, 10.º 
escalão, índice 300.

Por despacho da signatária, de 16 de Setembro de 2020:

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª do seu CAP para a categoria, índice e data 
indicado, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, 
alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015:

A partir de 4 de Setembro de 2020:

— Fong In Iao progride para auxiliar, 8.º escalão, índice 200.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
21 de Setembro de 2020. — A Directora dos Serviços, Kok Fong 
Mei.
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治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自治安警察局局長於二零二零年九月十一日之批示：

應警員編號397081朱耀文之要求，根據現行《澳門保安部隊

軍事化人員通則》第七十六條第一款之規定，批准該人員自二零

二零年十月十九日起免除工作，正式脫離治安警察局。

–––––––

二零二零年九月二十四日於治安警察局

局長 吳錦華警務總監

金 融 情 報 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年九月七日所作出的批示：

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條第一款

（二）項及第四款，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條第二款的規定，以附註形式修改黃嘉賢在本辦公室的

行政任用合同第三條款，晉階至第二職階一等技術輔導員，薪俸

點320點，並根據《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項

的規定，追溯自二零二零年六月九日起生效。

摘錄自簽署人於二零二零年九月二十三日所作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條第一款（二）項、第二款，以及經第23/2017

號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第二條（三）項及第五條和第12/2015號法律《公

共部門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改鄺

慶思在本辦公室的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階特

級行政技術助理員，薪俸點305點，自公佈日起生效。

–––––––

二零二零年九月二十三日於金融情報辦公室

辦公室主任 朱婉儀

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por despacho do comandante, de 11 de Setembro de 2020: 

Chu Io Man, guarda n.º 397 081 — exonerado, a seu pedido do 
seu cargo e abatido ao efectivo deste Corpo de Polícia, nos 
termos do artigo 76.º, n.º 1, do EMFSM, vigente, a partir de 
19 de Outubro de 2020.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 24 de Setembro 
de 2020. — O Comandante, Ng Kam Wa, superintendente-
-geral.

GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 7 de Setembro de 2020:

Wong Ka In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento progredindo para 
adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, neste 
Gabinete, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos), e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 (Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), com efeitos 
retroactivos reportados à data de 9 de Junho de 2020, ao 
abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Proce-
dimento Administrativo.

Por despacho da signatária, de 23 de Setembro de 2020:

Kwong Hing Sze — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento ascendendo a as-
sistente técnica administrativa especialista, 1.º escalão, índice 
305, neste Gabinete, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 
2), e 2, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalha-
dores dos serviços públicos), alterada pela Lei n.º 4/2017, 2.º, 
alínea 3), e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
(Recrutamento, selecção, e formação para efeitos de aces-
so dos trabalhadores dos serviços públicos), alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), a partir da data da sua publicação.

–––––––

Gabinete de Informação Financeira, aos 23 de Setembro de 
2020. — A Coordenadora do Gabinete, Chu Un I.



N.º 40 — 30-9-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 14021

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零二零年六月八日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第10/2010號法律第十七條，

以及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，林巧珊在本局擔任行政任用合同第二職階主治

醫生，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階主治醫生，

自二零二零年六月二十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第10/2010號法律第十七條，

以及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，莫天石及岑雲鵬在本局擔任行政任用合同第二

職階顧問醫生，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階顧

問醫生，自二零二零年六月二十二日起生效。

摘錄自局長於二零二零年六月十八日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，鍾家怡在本局擔

任行政任用合同第一職階一等技術員，以附註形式修改合同第

三條款，轉為第二職階一等技術員，自二零二零年七月四日起生

效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，李健強、陳熾堅

及羅韻芝在本局擔任行政任用合同第一職階顧問高級技術員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階顧問高級技術員，

自二零二零年七月四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，張家斌在本局擔

任行政任用合同第一職階一等行政技術助理員，以附註形式修

改合同第三條款，轉為第二職階一等行政技術助理員，自二零二

零年七月四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，李志聰在本局擔

任行政任用合同第一職階特級技術員，以附註形式修改合同第

三條款，轉為第二職階特級技術員，自二零二零年七月四日起生

效。

根據第12/2015號法律第四條及第10/2010號法律第十七條，

以及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 8 de Junho de 
2020:

Lam Hao San, médico assistente, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de médico assistente, 3.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 
os artigos 17.º da Lei n.º 10/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 20 
de Junho de 2020.

Mok Tin Seak e Sam Wan Pang, médicos consultores, 2.º esca-
lão, contratados por contratos administrativos de provimen-
to, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos com referência à categoria de médico consultor, 
3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conju-
gado com os artigos 17.º da Lei n.º 10/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir 
de 22 de Junho de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 18 de Junho de 
2020:

Chung Ka I, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com re-
ferência à categoria de técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 4 
de Julho de 2020.

Lei Kin Keong, Chan Chi Kin e Lo Wan Chi, técnicos supe-
riores assessores, 1.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 
à categoria de técnico superior assessor, 2.º escalão, nos termos 
dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 4 de 
Julho de 2020.

Cheong Ka Pan, assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 
1.º escalão, contratado por contrato administrativo de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do contrato com referência à categoria de assistente 
técnico administrativo de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos 
dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 4 de 
Julho de 2020.

Lei Chi Chong, técnico especialista, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com re-
ferência à categoria de técnico especialista, 2.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 4 
de Julho de 2020.

Wong Lai Cheng, médico consultor, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
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（二）項的規定，黃荔青在本局擔任行政任用合同第二職階顧問

醫生，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階顧問醫生，

自二零二零年七月六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，謝永傑在本局擔任行政任用合同第二職階二等

診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階二等

診療技術員，自二零二零年七月一日起生效。

摘錄自局長於二零二零年六月二十三日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第三款的規定，張錦

榮在本局擔任行政任用合同第六職階技術工人，以附註形式修改

合同第三條款，轉為第七職階技術工人，自二零二零年七月一日

起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第三款的規定，胡發

枝在本局擔任行政任用合同第七職階重型車輛司機，以附註形

式修改合同第三條款，轉為第八職階重型車輛司機，自二零二零

年七月十二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第二款（三）項及第三款的規定，劉敏

明在本局擔任行政任用合同第四職階技術工人，以附註形式修改

合同第三條款，轉為第五職階技術工人，自二零二零年七月十二

日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第二款（三）項及第三款的規定，黃毅

榮在本局擔任行政任用合同第五職階技術工人，以附註形式修改

合同第三條款，轉為第六職階技術工人，自二零二零年七月十七

日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第二款（二）項的規定，王翠鳳在本局擔

任行政任用合同第二職階技術工人，以附註形式修改合同第三條

款，轉為第三職階技術工人，自二零二零年七月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，譚敏華、鄭芷堯、陸家文及胡巧文在本局擔任行

政任用合同第二職階一級護士，以附註形式修改合同第三條款，

轉為第三職階一級護士，自二零二零年七月十八日起生效。

referência à categoria de médico consultor, 3.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os 
artigos 17.º da Lei n.º 10/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 6 de Julho 
de 2020.

Che Weng Kit, técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 
2.º escalão, contratado por contrato administrativo de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do contrato com referência à categoria de técnico de 
diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 3.º escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 8.º 
da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 1 de Julho de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 23 de Junho 
de 2020:

Cheong Kam Veng, operário qualificado, 6.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de operário qualificado, 7.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.os 2, alínea 4), 
e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 
1 de Julho de 2020.

Vu Fat Chi, motorista de pesados, 7.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com re-
ferência à categoria de motorista de pesados, 8.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.os 2, alínea 4), 
e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 
12 de Julho de 2020.

Lau Man Meng, operário qualificado, 4.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de operário qualificado, 5.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.os 2, alínea 3), 
e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 
12 de Julho de 2020.

Wong Ngai Weng, operário qualificado, 5.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de operário qualificado, 6.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.os 2, alínea 3), 
e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir 
de 17 de Julho de 2020.

Wong Choi Fong, operário qualificado, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de operário qualificado, 3.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 2, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a 
partir de 16 de Julho de 2020.

Tam Man Wa, Cheang Chi Io, Lok Ka Man e Wu Hao Man, 
enfermeiros de grau I, 2.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 
à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, nos termos dos 
artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a 
partir de 18 de Julho de 2020.
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摘錄自局長於二零二零年六月二十四日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，葉彩勤、劉玉蘭及吳鳳儀在本局擔任行政任

用合同第三職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條

款，轉為第四職階一般服務助理員，自二零二零年七月十一日起

生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，何倩賢及周永健在本局擔任行政任用合同第

三職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

四職階一般服務助理員，自二零二零年七月十七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（三）項的規定，溫金文、葉漢清及林海在本局擔任行政任用

合同第四職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，

轉為第五職階一般服務助理員，自二零二零年七月二十三日起生

效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（四）項及第二款的規定，胡樹榮在本局擔任行政任用合同第

六職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

七職階一般服務助理員，自二零二零年七月一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（四）項及第二款的規定，高勝在本局擔任行政任用合同第七

職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第八

職階一般服務助理員，自二零二零年七月十二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（二）頂的規定，羅美好在本局擔任行政任用合同第三職階

二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階

二等護理助理員，自二零二零年七月十八日起生效。

摘錄自局長於二零二零年八月三十一日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，鍾家

怡在本局擔任行政任用合同第二職階一等技術員，以附註形式

修改合同第三條款，轉為第一職階首席技術員，自本批示摘錄於

《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

Por despachos do director dos Serviços, de 24 de Junho 
de 2020:

Ip Choi Kan, Lao Iok Lan e Ng Fong I, auxiliares de serviços 
gerais, 3.º escalão, contratados por contratos administrativos 
de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 
auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 9/2010, a partir de 11 de Julho de 2020.

Ho Sin In e Chao Weng Kin, auxiliares de serviços gerais, 3.º 
escalão, contratados por contratos administrativos de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª dos contratos com referência à categoria de auxiliar 
de serviços gerais, 4.º escalão, nos termos do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 9/2010, a partir de 17 de Julho de 2020.

Wan Kam Man, Ip Hon Cheng e Lam Hoi, auxiliares de ser-
viços gerais, 4.º escalão, contratados por contratos admi-
nistrativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 
à categoria de auxiliar de serviços gerais, 5.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 7.º, n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 9/2010, a partir de 23 de 
Julho de 2020.

Wu Su Weng, auxiliar de serviços gerais, 6.º escalão, contrata-
do por contrato administrativo de provimento, destes Servi-
ços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 7.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 7.º, n.os 1, alínea 4), e 2, da Lei n.º 9/2010, a 
partir de 1 de Julho de 2020.

Kou Seng, auxiliar de serviços gerais, 7.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 8.º esca-
lão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 
o artigo 7.º, n.os 1, alínea 4), e 2, da Lei n.º 9/2010, a partir de 
12 de Julho de 2020.

Lo Mei Hou, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de auxiliar de enfer-
magem de 2.ª classe, 4.º escalão, nos termos do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 9/2010, a partir de 18 de Julho de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 31 de Agosto 
de 2020:

Chung Ka I, técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico principal, 1.º escalão, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da pu-
blicação do presente extracto de despacho no Boletim Oficial 
da RAEM.
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根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，張家斌

在本局擔任行政任用合同第二職階一等行政技術助理員，以附

註形式修改合同第三條款，轉為第一職階首席行政技術助理員，

自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年九月十一日的批示：

根據現行第8/99/M號法令第十八條第二款、第10/2010號法

律附件表二、現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一

款b）項、第二十三條第一款a）項及第二款b）項的規定，本局下

列專科培訓的實習醫生獲以定期委任方式續任，自下述日期起

生效：

陳德嵩及蕭長源，自二零二零年十月五日起，為期一年；

張丹楓，自二零二零年十月五日起至二零二一年八月三十一

日。

按照二零二零年九月十四日本局一般衛生護理副局長的批

示：

李沛怡——獲准許從事治療師（心理治療）職業，牌照編號

是：T-0721。

（是項刊登費用為 $318.00）

按照局長於二零二零年九月十五日之批示：

應准照持有人非凡醫藥集團有限公司的申請，取消編號為第

149號以及商號名稱為“非凡藥房（青洲分店）”的准照，該商號

的登記營業地點為澳門青洲新巷10號大明閣E座地下及閣仔。

（是項刊登費用為 $363.00）

按照局長於二零二零年九月十六日之批示：

核准向新忠遠藥業集團有限公司發給“新忠誠藥房（新麗華

分店）”准照，編號為第369號以及其營業地點為澳門約翰四世

大馬路52號莉娜大廈地下C座，總辦事處位於澳門宋玉生廣場

159至207號光輝集團商業中心21樓H-I座。

（是項刊登費用為 $420.00）

按照局長於二零二零年九月十七日之批示：

應准照持有人曾憲章先生的申請，取消編號為第145號以及

商號名稱為“泰和藥房”的准照，該商號的登記營業地點為澳門

黑沙環中街226號寰宇天下W座地下及閣仔。

（是項刊登費用為 $352.00）

Cheong Ka Pan, assistente técnico administrativo de 1.ª clas-
se, 2.º escalão, contratado por contrato administrativo de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de 
assistente técnico administrativo principal, 1.º escalão, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os As-
suntos Sociais e Cultura, de 11 de Setembro de 2020:

Os internos do internato complementar abaixo mencionados, 
destes Serviços — renovadas as comissões de serviço, nos ter-
mos dos artigos 18.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 8/99/M, mapa 2 
do anexo à Lei n.º 10/2010, 20.º, n.º 1, alínea b),  23.º, n.os 1, alínea 
a), e 2, alínea b), do ETAPM, vigente, a partir das datas a se-
guir indicadas:

Chan Tak Song e Sio Cheong Un, pelo prazo de um ano, a 
partir de 5 de Outubro de 2020;

Cheong Tan Fong, a partir de 5 de Outubro de 2020 a 31 de 
Agosto de 2021.

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 14 de Setembro de 2020:

Lei Pui I — concedida autorização para o exercício privado da 
profissão de terapeuta (psicoterapia), licença n.º T-0721.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Por despacho do director dos Serviços, de 15 de Setembro 
de 2020:

Conforme o pedido do portador da titularidade, Alpha, Produtos 
Farmacêuticos (Grupo) Limitada, é cancelado o alvará n.º 149, 
da farmácia «Alpha (Loja Cheng Chao)», com o local de 
funcionamento registado na Travessa do Conselheiro 
Borja, n.º 10, Da Ming Court, «E», r/c com coc-chai, Macau.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despacho do director dos Serviços, de 16 de Setembro 
de 2020:

Autorizada a emissão do alvará n.º 369 da farmácia «Novo 
Loyal (Sucursal Sintra)», com o local de funcionamento na 
Avenida de D. João IV, n.º 52, Edifício Rainha Dona Leonor, 
r/c, «C», Macau, à Companhia de Farmacêuticos Sun Chong 
Un Grupo Limitada, com sede na Alameda Dr. Carlos 
D’Assumpção, n.os 159-207, Centro Comercial do Grupo 
Brilhantismo, 21.º andar «H-I», Macau. 

(Custo desta publicação $ 420,00)

Por despacho do director dos Serviços, de 17 de Setembro 
de 2020:

Conforme o pedido do portador da titularidade, Chang Hin 
Cheong, é cancelado o alvará n.º 145 da farmácia «Tai Vo», 
com o local de funcionamento registado na Rua Central da 
Areia Preta, n.º 226, «W» r/c e coc-chai, Macau.

(Custo desta publicação $ 352,00)
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按照二零二零年九月十七日本局一般衛生護理副局長的批

示：

江映瑜、尹柏能——獲准許從事牙科醫生職業，牌照編號分

別是：D-0299、D-0300。

（是項刊登費用為 $329.00）

黃超茹、黃務嬋、趙群好、羅泳曦、鄭振峯、林美婷、陳雪

娟、楊寶兒、蘇嘉俐、岑逸滔、黃敏景——獲准許從事護士職業，

牌照編號分別是：E-3258、E-3259、E-3260、E-3261、E-3262、

E-3263、E-3264、E-3265、E-3266、E-3267、E-3268。

（是項刊登費用為 $420.00）

鄔君偉——獲准許從事醫生職業，牌照編號是：M-2553。

（是項刊登費用為 $306.00）

溫璟熙——獲准許從事中醫生職業，牌照編號是：

W-0736。

（是項刊登費用為 $329.00）

葉名華集團有限公司——應其要求，中止第A L-0366號永

昕醫療中心執照之許可，為期兩年，場所位於澳門祐漢新村第四

街73號黃金商場閣樓AH座。

（是項刊登費用為 $363.00）

按照二零二零年九月十八日本局一般衛生護理副局長的批

示：

取消黃淑儀第E-3079號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

取消余碧雯第M-2245號醫生執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

按照局長於二零二零年九月二十一日之批示：

應准照持有人溫連傑先生的申請，取消編號為第183號以及

商號名稱為“德誠中藥房”的准照，該商號的登記營業地點為澳

門巴波沙大馬路371號地下D舖及菜園涌邊街116號地下E舖。

（是項刊登費用為 $363.00）

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 17 de Setembro de 2020:

Kong Ieng U e Wan Pak Nang — concedidas autorizações para 
o exercício privado da profissão de médico dentista, licenças 
n.os D-0299 e D-0300.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Huang ChaoRu, Huang WuChan, Zhao QunHao, Lo Weng 
Hei, Cheang Chan Fong, Lam Mei Teng, Chen XueJuan, 
Ieong Pou I, Sou Ka Lei, Sam Iat Tou e Wong Man Keng 
— concedidas autorizações para o exercício privado da pro-
fissão de enfermeiro, licenças n.os E-3258, E-3259, E-3260, 
E-3261, E-3262, E-3263, E-3264, E-3265, E-3266, E-3267 e 
E-3268.

(Custo desta publicação $ 420,00)

Wu Kwan Wai — concedida autorização para o exercício priva-
do da profissão de médico, licença n.º M-2553.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Van Keng Hei — concedida autorização para o exercício priva-
do da profissão de médico de medicina tradicional chinesa, 
licença n.º W-0736.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Ip Meng Wa Grupo Companhia Limitada — suspenso, a seu 
pedido, por dois anos, a autorização para o funcionamento 
do Centro Médico Weng Ian, situado na Rua Quatro Bairro 
Iao Hon, n.º 73, Centro Comercial Vong Kam, sobreloja 
AH, Macau, alvará n.º AL-0366.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 18 de Setembro de 2020:

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 12.º do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autori-
zação para o exercício da profissão de enfermeiro de Wong 
Shuk Yi, licença n.º E-3079.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 13.º do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de médico de Iu Pek 
Man, licença n.º M-2245.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despacho do director dos Serviços, de 21 de Setembro 
de 2020:

Conforme o pedido do portador da titularidade, Wan Lin 
Kit, é cancelado o alvará n.º 183 da farmácia chinesa «Tac 
Seng», com o local de funcionamento registado na Aveni-
da de Artur Tamagnini Barbosa, n.º 371, loja D, r/c, e Rua 
Marginal do Canal das Hortas, n.º 116, loja E, r/c, Macau.

(Custo desta publicação $ 363,00)
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按照二零二零年九月二十一日本局一般衛生護理副局長的

批示：

張卓珊——應其要求，中止第W-0138號中醫生執業牌照之

許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $329.00）

潘婉儀——恢復第W-0198號中醫生執業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $318.00）

取消楊希第W-0555號中醫生執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

取消張博第W-0662號中醫生執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

取消梁淑華第T-0582號診療輔助技術員（臨床分析及公共

衛生）執業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號

法令修訂的十二月三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之

規定。

（是項刊登費用為 $408.00）

取消阮允慧第T-0636號治療師（言語治療）執業牌照之許

可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月

三十一日第84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

核准牌照編號第AL-0098號以及其營業地點為澳門下環街

52號B順成大廈地下B舖的春暉堂醫療中心所有權轉移至莫凱

光，法人住所位於澳門下環街52B號順成大廈地下B舖。

（是項刊登費用為 $386.00）

按照局長於二零二零年九月二十二日之批示：

核准向陳明元女士發給“澳門滋元堂中藥房”准照，編號為

第249號以及其營業地點為澳門涌河新街101號建華新村第五座

C座地下及閣仔，東主地址位於澳門勞動節大馬路222號裕華大

廈第七座5樓A座。

（是項刊登費用為 $408.00）

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 21 de Setembro de 2020:

Cheong Cheok San — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de médico de medicina tradi-
cional chinesa, licença n.º W-0138.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Pun Un I — concedida a autorização para o reinício da pro-
fissão de médico de medicina tradicional chinesa, licença 
n.º W-0198.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 13.º do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autori-
zação para o exercício da profissão de médico de medicina 
tradicional chinesa de Yang Xi, licença n.º W-0555.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 12.º do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autori-
zação para o exercício da profissão de médico de medicina 
tradicional chinesa de Zhang Bo, licença n.º W-0662.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 13.º do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de técnico de meios 
auxiliares de diagnóstico e terapêutica (análises clínicas e 
saúde pública) de Leong Sok Wa, licença n.º T-0582.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 12.º do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autori-
zação para o exercício da profissão de terapeuta (terapia da 
fala) de Yuen Wan Wai, licença n.º T-0636.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Autorizada a transmissão da titularidade do Centro Médico 
Chon Fai Tong, alvará n.º AL-0098, com o local de funcio-
namento na Rua da Praia do Manduco, n.º 52B, Edf. Son 
Seng, r/c-B, Macau, a favor da Mok Hoi Kuong, com sede 
na Rua da Praia do Manduco, n.º 52B, Edf. Son Seng, r/c-B, 
Macau.

(Custo desta publicação $ 386,00)

Por despacho do director dos Serviços, de 22 de Setembro 
de 2020:

Autorizada a emissão do alvará n.º 249 de farmácia chinesa 
«Macau Zi Un Tong», com o local de funcionamento na Rua 
do Canal Novo, n.º 101, Edifício Kin Wa, Bloco V, «C», r/c 
com kok-chai, Macau, a Chan Meng Un, com residência na 
Avenida 1.º de Maio, n.º 222, Edifício U Wa, Bloco VII, 5.º 
andar «A», Macau.

(Custo desta publicação $ 408,00)
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按照二零二零年九月二十二日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

文殷、洪曉彤、陳筱筠——獲准許從事護士職業，牌照編號

分別是：E-3269、E-3270、E-3271。

（是項刊登費用為 $329.00）

楊永麟、孫立文、郭詠欣、韋玉儀、毛家豪、麥俊傑、方

效昌——獲准許從事醫生職業，牌照編號分別是：M-2554、

M-2555、M-2556、M-2557、M-2558、M-2559、M-2560。

（是項刊登費用為 $363.00）

按照二零二零年九月二十三日本局一般衛生護理代副局長

的批示：

李柏樺、楊寅生、李嘉嫦——獲准許從事醫生職業，牌照編

號分別是：M-2561、M-2562、M-2563。

（是項刊登費用為 $329.00）

聲 明

為有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方式

擔任第五職階二等護理助理員廖國珍，自二零二零年八月十六

日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十四條第一款c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項的規

定，終止其在本局之職務。

為有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方式

擔任第九職階一般服務助理員鄭玉英，自二零二零年八月二十九

日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十四條第一款c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項的規

定，終止其在本局之職務。

–––––––

二零二零年九月二十五日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長二零二零年七月二十三日批示：

韓景麗、劉朝暉及袁昌和——其擔任本局專業技術人員的

個人勞動合同獲續期一年，自二零二零年九月一日起生效。

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 
para os CSG, de 22 de Setembro de 2020:

Man Yan, Hong Hio Tong e Chan Sio Kuan — concedidas 
autorizações para o exercício privado da profissão de enfer-
meiro, licenças n.os E-3269, E-3270, E-3271.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Ieong Weng Lon, Sun Lap Man, Kuok Weng Ian, Wai Iok I, 
Mou Ka Hou, Mak Chon Kit e Fong Hao Cheong — con-
cedidas autorizações para o exercício privado da profissão 
de médico, licenças n.os M-2554, M-2555, M-2556, M-2557, 
M-2558, M-2559 e M-2560.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 
para os CSG, de 23 de Setembro de 2020:

Lei Pak Wa, Yang Yin Sheng e Lei Ka Seong — concedidas 
autorizações para o exercício privado da profissão de médico, 
licenças n.os M-2561, M-2562, M-2563.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Lio Kuok Chan, auxi-
liar de enfermagem de 2.ª classe, 5.º escalão, em regime de con-
trato administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, 
rescindido o contrato, por atingir o limite de idade, nos termos 
do artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado 
com o artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 16 de 
Agosto de 2020.

— Para os devidos efeitos se declara que Chiang Iok Ieng, 
auxiliar de serviços gerais, 9.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, res-
cindido o contrato, por atingir o limite de idade, nos termos 
do artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado 
com o artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 29 de 
Agosto de 2020.

–––––––

Serviços de Saúde, aos 25 de Setembro de 2020. — O Direc-
tor dos Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 23 de Julho de 2020:

Han Jingli, Liu Zhaohui e Yuan Changhe — renovados os 
contratos individuais de trabalho, pelo período de um ano, 
como técnicos especializados, nestes Serviços, a partir de 1 
de Setembro de 2020.
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Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 28 de Julho de 2020:

Wang Qin — contratada em regime de contrato administra-
tivo de provimento sem termo, pelo período experimental 
de seis meses, como operária qualificada, 1.º escalão, (área 
de fiel auxiliar), índice 150, nestes Serviços, nos termos do 
mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras 
dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», alterada pela 
Lei n.º 4/2017, e dos artigos 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a 
partir de 6 de Outubro de 2020.

Ngai Pek Fan — contratada em regime de contrato administra-
tivo de provimento, pelo período de seis meses, como auxiliar, 1.º 
escalão, (área de servente), índice 110, nestes Serviços, nos 
termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime 
das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e dos artigos 4.º e 5.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos», a partir de 6 de Outubro de 2020.

Por despachos da chefe do Departamento de Gestão e 
Administração Escolar destes Serviços, de 11 de Agosto 
de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as carreiras, categorias, escalões, índices e 
datas a cada um indicados, para exercerem funções nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 13.º e do mapa 2 do anexo 
I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha-
dores dos Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e 
4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos»:

Carla Sofia Rodrigues da Luz Silva, para técnica superior 
assessora, 2.º escalão, índice 625, a partir de 11 de Setembro de 
2020;

Chan Chak San e Vu Ut Un, para técnicos superiores prin-
cipais, 2.º escalão, índice 565, a partir de 11 de Setembro de 
2020;

Cheok Lai Man, para técnica especialista, 2.º escalão, índice 
525, a partir de 29 de Setembro de 2020;

Cheong Man Ha, Ng Iok Tan e Wat Kit Hou, para técnicos 
de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, a partir de 2 de Setembro 
de 2020;

Chou Sut Chong, para adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, 
índice 415, a partir de 11 de Setembro de 2020;

Chao Sao Ieng e Mak Miu Leng Izidro, para auxiliares, 9.º 
escalão, índice 220, a partir de 11 de Setembro de 2020 e 13 de 
Setembro de 2020, respectivamente;

Cheong Chu Chum, para auxiliar, 7.º escalão, índice 180, a 
partir de 30 de Setembro de 2020;

Lai Ieng Ha, Ng Son Lai, Un Iong Fong e Wong Wai Fu, para 
auxiliares, 2.º escalão, índice 120, a partir de 2 de Setembro de 
2020;

摘錄自社會文化司司長二零二零年七月二十八日批示：

王沁——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》附件一表二，以及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第四條及第五條第一款的規定，以不具期限

的行政任用合同制度聘用為本局第一職階技術工人（助理管理員

範疇），薪俸點為150，試用期六個月，自二零二零年十月六日起

生效。

魏碧芬——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》附件一表二，以及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第四條及第五條第一款的規定，以行政任用

合同制度聘用為本局第一職階勤雜人員（雜役範疇），薪俸點為

110，為期半年，自二零二零年十月六日起生效。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零二零年八月十一日

批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十三條及附件一表二，以及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第四條的規定，下列工作人員在本局擔任如

下職務的行政任用合同，以附註形式修改合同第三條款，日期、

職程、職級、職階及薪俸點如下：

施家麗，自二零二零年九月十一日起轉為第二職階顧問高級

技術員，薪俸點為625；

陳澤燊及胡月圓，自二零二零年九月十一日起轉為第二職階

首席高級技術員，薪俸點為565；

卓麗文，自二零二零年九月二十九日起轉為第二職階特級技

術員，薪俸點為525；

張敏霞、吳玉丹及屈傑豪，自二零二零年九月二日起轉為第

二職階一等技術員，薪俸點為420；

曹雪松，自二零二零年九月十一日起轉為第二職階特級技術

輔導員，薪俸點為415；

周秀英及麥妙玲，分別自二零二零年九月十一日及二零二零

年九月十三日起轉為第九職階勤雜人員，薪俸點為220；

張治潛，自二零二零年九月三十日起轉為第七職階勤雜人

員，薪俸點為180；

賴映霞、伍順麗、阮蓉芳及黃偉富，自二零二零年九月二日

起轉為第二職階勤雜人員，薪俸點為120；
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Chan Mei Yi, Hoi Io Sin, Lai Sone Keine Zazamy Alliette, 
Leong In Mei, Leong Tim Hou, Liang Yanzhen, Mei Jiehong, 
Wang Yanya e Wong Ion Lao, para auxiliares, 2.º escalão, índice 
120, a partir de 9 de Setembro de 2020;

Ho Kai Heng, para auxiliar, 2.º escalão, índice 120, a partir 
de 10 de Setembro de 2020.

Por despacho do signatário, de 13 de Agosto de 2020:

Chan Kim Nam — cessou, a seu pedido, o contrato administra-
tivo de provimento sem termo, como técnico superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 21 de Setem-
bro de 2020.

Por despachos do signatário, de 19 de Agosto de 2020:

As trabalhadoras abaixo mencionadas — renovados os contra-
tos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, para o exercício das funções abaixo 
indicadas, nestes Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo I 
da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores 
dos Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e dos 
artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos»:

Cheang Sam I e Lou Sut I, como técnicas de 1.ª classe, 1.º 
escalão, índice 400, a partir de 10 de Outubro de 2020 e 26 de 
Outubro de 2020, respectivamente.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Ser-
viços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços 
Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e dos artigos 4.º e 6.º 
da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos»:

Chan Io Meng João, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 430, a partir de 1 de Outubro de 2020;

Cheong Man Ha, Ng Iok Tan e Wat Kit Hou, como técnicos 
de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, a partir de 3 de Setembro 
de 2020;

Cheang Mio Chan, como técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, 
índice 420, a partir de 22 de Outubro de 2020;

Choi Cho Kio, como técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
400, a partir de 24 de Outubro de 2020;

Lai Ieng Ha, Ng Son Lai, Un Iong Fong e Wong Wai Fu, 
como auxiliares, 2.º escalão, índice 120, a partir de 3 de Setembro 
de 2020;

Chan Mei Yi, Ho Kai Heng, Hoi Io Sin, Lai Sone Keine Zazamy 
Alliette, Leong In Mei, Leong Tim Hou, Liang Yanzhen, Mei 
Jiehong, Wang Yanya e Wong Ion Lao, como auxiliares, 2.º 
escalão, índice 120, a partir de 10 de Setembro de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de seis meses, 
para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Serviços, 
nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime 
das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», 

陳美儀、許堯仙、黎順琼、梁燕媚、梁甜好、梁艷貞、梅結

紅、王燕雅及黃潤柳，自二零二零年九月九日起轉為第二職階勤

雜人員，薪俸點為120；

何解興，自二零二零年九月十日起轉為第二職階勤雜人員，

薪俸點為120。

摘錄自本人二零二零年八月十三日批示：

應陳劍南的請求，其在本局以不具期限的行政任用合同擔

任第一職階二等高級技術員的職務，自二零二零年九月二十一日

起予以終止。

摘錄自本人二零二零年八月十九日批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的長

期行政任用合同續期三年：

鄭心怡及盧雪儀，第一職階一等技術員，薪俸點為400，分別

自二零二零年十月十日及二零二零年十月二十六日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行

政任用合同續期一年：

陳耀銘，第一職階二等高級技術員，薪俸點為430，自二零二

零年十月一日起生效；

張敏霞、吳玉丹及屈傑豪，第二職階一等技術員，薪俸點為

420，自二零二零年九月三日起生效；

鄭妙珍，第二職階一等技術員，薪俸點為420，自二零二零年

十月二十二日起生效；

蔡楚翹，第一職階一等技術員，薪俸點為400，自二零二零年

十月二十四日起生效；

賴映霞、伍順麗、阮蓉芳及黃偉富，第二職階勤雜人員，薪

俸點為120，自二零二零年九月三日起生效；

陳美儀、何解興、許堯仙、黎順琼、梁燕媚、梁甜好、梁艷

貞、梅結紅、王燕雅及黃潤柳，第二職階勤雜人員，薪俸點為

120，自二零二零年九月十日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制
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alterada pela Lei n.º 4/2017, e dos artigos 4.º e 6.º da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos»:

Lou Sin I e Sin Ka Cheong, como técnicos superiores de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 430, a partir de 15 de Outubro de 
2020 e 29 de Outubro de 2020, respectivamente.

Por despacho da chefe do Departamento de Gestão e Admi-
nistração Escolar destes Serviços, de 8 de Setembro de 
2020:

Kou Hoi Kit — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º e do mapa 2 
do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos 
Trabalhadores dos Serviços Públicos», alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 7 de Agosto de 
2020.

Por despachos do signatário, de 17 de Setembro de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as carreiras, categorias, escalões e índices 
a cada um indicados, para exercerem funções nestes Servi-
ços, nos termos dos artigos 14.º e do mapa 2 do anexo I da 
Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores 
dos Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, 4.º da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos» e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
«Recrutamento, Selecção e Formação para efeitos de Acesso 
dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho:

Chan Chak San e Vu Ut Un, para técnicos superiores asses-
sores, 1.º escalão, índice 600;

Cheang U Hin e Kou Hoi Kit, para técnicos principais, 1.º 
escalão, índice 450.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 23 de 
Setembro de 2020. — O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 15 de Setembro de 2020:

Lam Vai Ip — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Desenvolvimento das 
Artes Visuais deste Instituto, nos termos dos artigos 5.º, 
n.º 1, da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 1 
de Outubro de 2020.

度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行

政任用合同續期六個月：

盧倩怡及冼家昌，第一職階二等高級技術員，薪俸點為430，

分別自二零二零年十月十五日及二零二零年十月二十九日起生

效。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零二零年九月八日批

示：

高海傑——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》第十三條及附件一表二，以及第12/2015

號法律《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以附註形式修

改行政任用合同第三條款，轉為本局第二職階一等技術員，薪俸

點為420，自二零二零年八月七日起生效。

摘錄自本人二零二零年九月十七日批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條和附件一表二、第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第四條，以及經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第五條

的規定，下列工作人員在本局擔任如下職務的行政任用合同，以

附註形式修改合同第三條款，職程、職級、職階及薪俸點如下，

自本批示摘錄公佈日起生效：

陳澤燊及胡月圓，轉為第一職階顧問高級技術員，薪俸點為

600；

鄭宇軒及高海傑，轉為第一職階首席技術員，薪俸點為

450。

–––––––

二零二零年九月二十三日於教育暨青年局

局長 老柏生

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零二零年九月十五日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條第一款及第26/2009號行政法

規第八條的規定，本局視覺藝術發展處處長林偉業因具備適當

經驗及專業能力履行職務，故其定期委任獲續期一年，自二零二

零年十月一日起生效。
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Por despachos da presidente, substituta, deste Instituto, 
de 31 de Agosto de 2020:

Minhwan Lee e Krasen Ivanov Zagorski — caducaram os con-
tratos individuais de trabalho como músicos da Orquestra 
de Macau neste Instituto, no termo do seu prazo, em 31 de 
Agosto de 2020.

Por despachos da signatária, de 16 de Setembro de 2020:

Wong Wun Fai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento progredindo 
para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, neste Instituto, nos ter-
mos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 27 de Setembro de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados, deste Instituto — reno-
vados os contratos administrativos de provimento de longa 
duração, pelo período de três anos, nos termos dos artigos 4.º 
e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir das datas a seguir indicadas:

A partir de 4 de Outubro de 2020:

Lei Mei Iok, como adjunta-técnica principal, 1.º escalão.

A partir de 2 de Novembro de 2020:

Nuno Alexandre Dias Rocha, como técnico de 1.ª classe, 1.º 
escalão.

A partir de 30 de Novembro de 2020:

Wong Chi Fai, como adjunto-técnico principal, 1.º escalão.

–––––––

Instituto Cultural, aos 24 de Setembro de 2020. — A Presi-
dente do Instituto, Mok Ian Ian.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despachos da directora dos Serviços, de 15 de Setem-
bro de 2020:

Hao Cheong In — nomeada, definitivamente, técnica superior 
de 1.a classe, 1.º escalão, índice 485, do quadro do pessoal 
destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 
3 e 4, 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugado com os artigos 5.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, e 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

Américo Gonçalves Ricardo das Neves — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.a do seu contrato administrativo de provi-
mento ascendendo a técnico especialista principal, 1.º esca-
lão, índice 560, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, 
n.os 1, alínea 1), 2, 3 e 4, 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, conjugado com 

摘錄自本局代局長於二零二零年八月三十一日作出的批示：

Minhwan Lee及Krasen Ivanov Zagorski在本局擔任澳

門樂團樂師的個人勞動合同有效期至二零二零年八月三十一日

止。

摘錄自簽署人於二零二零年九月十六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改黃煥輝在本局擔任職務的行政任用

合同第三條款，晉階至第九職階勤雜人員，薪俸點為220，自二零

二零年九月二十七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，本局下列工

作人員的長期行政任用合同獲續期三年，自下指日期起生效：

自二零二零年十月四日起生效：

李美玉——第一職階首席技術輔導員。

自二零二零年十一月二日起生效：

Nuno Alexandre Dias Rocha——第一職階一等技術員。

自二零二零年十一月三十日起生效：

黃志輝——第一職階首席技術輔導員。

–––––––

二零二零年九月二十四日於文化局

局長 穆欣欣

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零二零年九月十五日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、第三款和第四款，以及第十七條和第十八

條，結合經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第五條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一

款a）項及第二十二條第八款a）項之規定，侯祥燕獲確定委任為

本局人員編制內第一職階一等高級技術員，薪俸點為485點，自

本批示摘錄公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（一）項、第二款、第三款和第四款，及第十七條和第十八

條，以及第12/2015號法律第四條第二款，結合經第23/2017號行

政法規修改的第14/2016號行政法規第五條之規定，以附註形式

修改Américo Gonçalves Ricardo das Neves在本局擔任職務
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o artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a partir da data 
da publicação do presente extracto de despacho.

Mak Chong Kin — nomeado, definitivamente, técnico espe-
cialista, 1.º escalão, índice 505, do quadro do pessoal destes 
Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 
4, 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugado com os artigos 5.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, e 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 21 de Setembro de 
2020. — A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna 
Fernandes.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro do Instituto de Acção Social, de 17 de Ju-
lho de 2020:

Maria José Abrantes Im — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem 
termo com referência à categoria de técnico superior asses-
sor principal, 2.º escalão, índice 685, nos termos do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, conjugados com a alínea 1) do n.º 1 e o n.º 3 
do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a partir de 16 de Agosto de 
2020.

Ho Mei Sam — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à ca-
tegoria de técnico superior assessor, 3.º escalão, índice 650, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com 
a alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 2 de Agosto de 2020.

Ip Vai Lin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de auxiliar, 2.º escalão, índice 120, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com a alínea 1) 
do n.º 2 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a partir de 12 de 
Agosto de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, para as categorias, escalões e índices a 
cada um indicados, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugados com a alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009:

— Chan Cheng Man, para técnica principal, 2.º escalão, índi-
ce 470, a partir de 7 de Agosto de 2020;

— Chau Tac I, Fok Mei Yee e Ieong Chi Leng, para adjuntas-
-técnicas especialistas, 2.º escalão, índice 415, a partir de 7 de 
Agosto de 2020;

的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階首席特級技術員，薪

俸點為560點，自本批示摘錄公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、第三款和第四款，以及第十七條和第十八

條，結合經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第五條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一

款a）項及第二十二條第八款a）項之規定，麥松堅獲確定委任為

本局人員編制內第一職階特級技術員，薪俸點為505點，自本批

示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零二零年九月二十一日於旅遊局

局長 文綺華

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會工作局行政及財政廳廳長於二零二零年七月

十七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（一）項及第三款的規定，以附註形式修改嚴美娟的不具

期限的行政任用合同第三條款，自二零二零年八月十六日起轉為

第二職階首席顧問高級技術員，薪俸點為685。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，以附註形式修改何美心的行政任用合同

第三條款，自二零二零年八月二日起轉為第三職階顧問高級技術

員，薪俸點為650。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第二款（一）項的規定，以附註形式修改葉惠連的行政任用合同

第三條款，自二零二零年八月十二日起轉為第二職階勤雜人員，

薪俸點為120。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，以附註形式修改下列人員的不具期限的

行政任用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分別如下：

——陳靜雯，自二零二零年八月七日起轉為第二職階首席技

術員，薪俸點為470；

——周德儀、霍美儀及楊智靈，自二零二零年八月七日起轉

為第二職階特級技術輔導員，薪俸點為415；
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— Sio Kam In, para técnica especialista, 3.º escalão, índice 
545, a partir de 29 de Agosto de 2020.

Por despachos do presidente do Instituto de Acção Social, 
de 22 de Julho de 2020:

Un Ut Cheng — renovado o seu contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos,  
como enfermeira de grau I, 3.º escalão, neste Instituto, nos 
termos do n.º 4 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 
de Agosto de 2020.

Fong Ka Fai, médico geral, 1.º escalão, deste Instituto, em re-
gime de contrato administrativo de provimento (período 
experimental) — autorizado a continuar a exercer funções 
neste Instituto, em regime de contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de Agosto de 
2020.

Ip Iam Vai, motorista de ligeiros, 1.º escalão, deste Instituto, 
em regime de contrato administrativo de provimento (perí-
odo experimental) — autorizado a continuar a exercer fun-
ções neste Instituto, em regime de contrato administrativo 
de provimento, pelo período de um ano, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de Agosto de 
2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 
contratos administrativos de provimento, pelo período de 
um ano, para exercerem as funções a cada um indicadas, 
neste Instituto, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015:

— Ao Hoi Leng, como técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, a 
partir de 2 de Agosto de 2020;

— Chan Wai Hong, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 18 de Agosto de 2020;

— Mou Kuan Lai, como auxiliar, 1.º escalão, a partir de 18 
de Agosto de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 
contratos administrativos de provimento, pelo período de 
seis meses, para exercerem as funções a cada um indicadas, 
neste Instituto, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015:

— Lai Cheong Iao, como técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 2 de Agosto de 2020;

— Pun Wan Hong, como motorista de ligeiros, 4.º escalão, a 
partir de 15 de Agosto de 2020.

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo e 
Financeiro do Instituto de Acção Social, de 17 de Setem-
bro de 2020:

Chan Cheng Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
com referência à categoria de técnico especialista, 1.º esca-
lão, índice 505, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugados com a alínea 2) do n.º 1 e o n.º 2 do artigo 14.º da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir da data 
da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 23 de Setembro de 2020. — O 
Presidente do Instituto, Hon Wai.

——蕭鑑然，自二零二零年八月二十九日起轉為第三職階特

級技術員，薪俸點為545。

摘錄自社會工作局局長於二零二零年七月二十二日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第六條第四款的規定，阮月貞在本局

擔任第三職階一級護士的長期行政任用合同自二零二零年八月

四日起續期三年。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局行政任用

合同（試用期）第一職階普通科醫生馮嘉輝，自二零二零年八月

十日起繼續以行政任用合同方式在本局擔任職務，為期一年。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局行政任用

合同（試用期）第一職階輕型車輛司機葉蔭偉，自二零二零年八

月十日起繼續以行政任用合同方式在本局擔任職務，為期一年。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，下列工作人員

在本局擔任如下職務的行政任用合同續期一年：

——歐凱玲，第二職階一等技術員，自二零二零年八月二日

起生效；

——陳偉雄，第一職階二等高級技術員，分別自二零二零年

八月十八日起生效；

——毛筠麗，第一職階勤雜人員，自二零二零年八月十八日

起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，下列工作人員

在本局擔任如下職務的行政任用合同續期六個月：

——黎長有，第一職階一等技術員，自二零二零年八月二日

起生效；

——潘允雄，第四職階輕型車輛司機，分別自二零二零年八

月十五日起生效。

摘錄自社會工作局行政及財政廳廳長於二零二零年九月

十七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款的規定，以附

註形式修改陳靜雯的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為

第一職階特級技術員，薪俸點為505，自本批示摘錄公佈日起生

效。

–––––––

二零二零年九月二十三日於社會工作局

局長 韓衛
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INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 22 de Julho de 2020:

Lei Mei Fong — celebrado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período experimental de 
seis meses, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 430, neste Instituto, nos termos dos artigos 12.º, n.º 1, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 3.º, 4.º e 
5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 23 de Setembro de 
2020.

Por despachos do signatário, de 22 de Setembro de 2020:

Wong Lai Ian, técnica superior de saúde de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, de nomeação provisória, deste Instituto — nomeada, 
definitivamente, para o mesmo lugar, nos termos do artigo 
22.º, n.º 3, do ETAPM, em vigor, a partir de 26 de Setembro 
de 2020.

Hoi Hong Pan e Lou Wan Ha — renovados os contratos admi-
nistrativos de provimento de longa duração, pelo período 
de três anos, como adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 4, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 5 de Outubro de 2020.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 24 de Setembro de 2020. — O 
Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 29 de Julho de 2020:

Chao Iok Lai — renovado o contrato administrativo de provi-
mento de longa duração, por mais três anos, como auxiliar, 
2.º escalão, índice 120, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, 
n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de Setembro de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 24 de Setem-
bro de 2020. — O Director dos Serviços, substituto, Chang 
Kun Hong.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 15 de Setembro de 2020:

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento, 
deste Instituto — alterado para o regime de contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, de acordo com o artigo 
24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015:

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零二零年七月二十二日作出的批

示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第一

款，以及第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款的規

定，以長期行政任用合同方式聘用李美芳在本局擔任第一職階

二等高級技術員，薪俸點為430點，試用期六個月，自二零二零年

九月二十三日起生效。

摘錄自本件簽署人於二零二零年九月二十二日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

的規定，本局臨時委任第一職階二等高級衛生技術員黃麗欣，自

二零二零年九月二十六日起獲確定委任出任該職位。

根據第12/2015號法律第四條及第六條第四款的規定，許鴻

斌及盧環霞在本局擔任第一職階首席技術輔導員的長期行政任

用合同，自二零二零年十月五日起續期三年。

–––––––

二零二零年九月二十四日於體育局

局長 潘永權

高 等 教 育 局

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零二零年七月二十九日作出之批示：

周玉麗，第二職階勤雜人員，薪俸點為120，根據第12/2015

號法律第四條第二款及第六條第四款的規定，其長期行政任用

合同獲續期三年，自二零二零年九月二十八日起生效。

–––––––

二零二零年九月二十四日於高等教育局

代局長 曾冠雄

澳 門 旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零二零年九月十五日之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項的規定，下

列行政任用合同人員修改為不具期限的行政任用合同：
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黃國馳，首席技術員，自二零二零年八月三十日起生效。

–––––––

二零二零年九月二十三日於澳門旅遊學院

副院長 甄美娟

社 會 保 障 基 金

議 決 摘 錄

按照社會保障基金行政管理委員會二零二零年八月二十日議

決：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第

一款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款

a）項及第二十二條第一款之規定，在二零二零年五月二十日第

二十一期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的統一管理制度

的專業或職務能力評估對外開考的最後成績名單中，分別排名

第十、第十二、第十四、第十六、第十七及第十八的合格投考人秦

楚君、葉婉欣、陳欣宜、陳詩琴、陳小君及周文傑獲臨時委任為

社會保障基金人員編制技術輔導員職程第一職階二等技術輔導

員。

–––––––

二零二零年九月二十一日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年九月二十二日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款，及第12/2015號法律第四條第二款之規

定，以附註形式修改本局下列人員的行政任用合同第三條款，合

同其他條件維持不變：

何婉玲及梁大海，轉為第一職階顧問高級技術員；

謝俊祥及莫群菁，轉為第一職階特級技術輔導員。

–––––––

二零二零年九月二十三日於土地工務運輸局

局長 陳寶霞

Wong Lam Lilia, técnica principal, a partir de 30 de Agosto 
de 2020.

–––––––

Instituto de Formação Turística de Macau, aos 23 de Setem-
bro de 2020. — A Presidente do Instituto, substituta, Ian Mei 
Kun.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de deliberação

Por deliberações do Conselho de Administração do Fundo 
de Segurança Social, de 20 de Agosto de 2020:

 Chon Cho Kuan, Ip Un Ian, Chan Ian I, Chan Si Kam, Chan 
Sio Kuan e Chao Man Kit, candidatos classificados em 10.º, 
12.º, 14º, 16.º, 17.º e 18.º lugares, no concurso de avaliação de 
competências profissionais ou funcionais, externo, do regime 
de gestão uniformizada, a que se refere a lista classificativa 
final inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 21/2020, II Série, 
de 20 de Maio — nomeados, provisoriamente, adjuntos-téc-
nicos de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico 
do quadro do pessoal do FSS, nos termos do artigo 12.º, n.º 1, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 
os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, do ETAPM, em 
vigor.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 21 de Setembro de 2020. — 
O Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extracto de despacho

Por despachos da signatária, de 22 de Setembro de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos admi-
nistrativos de provimento, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, mantendo-se as demais condi-
ções contratuais:

Ho Un Leng e Leong Tai Hoi, para técnicos superiores as-
sessores, 1.º escalão;

Che Chon Cheong e Mok Kuan Cheng, para adjuntos-técni-
cos especialistas, 1.º escalão.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 23 de Setembro de 2020. — A Directora dos Serviços, 
Chan Pou Ha.



14036 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 40 期 —— 2020 年 9 月 30 日

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年七月十四日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第五條第一款之規定，以行政任用合

同制度聘用陳劍南為第一職階二等高級技術員，薪俸點430點，

為期六個月試用期，自二零二零年九月二十一日起生效。

–––––––

二零二零年九月二十二日於海事及水務局 

代局長 曹賜德

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自環境保護局局長於二零二零年九月十八日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

的規定，本局臨時委任的第一職階二等高級技術員郭偉明，自二

零二零年十一月七日起獲確定委任出任該職位。

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年九月二十一日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條第一款及第六條第二款（二）

項的規定，本局不具期限的行政任用合同（試用期）第一職階二

等高級技術員馮展程、黃伊丕及黃雪芬，自二零二零年十一月一

日起繼續以不具期限的行政任用合同方式在本局擔任職務，薪

俸點為430點。

摘錄自環境保護局局長於二零二零年九月二十一日作出的批

示：

鄭綺雯——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條第一款（二）項、第二款及第四款、經第23/2017號行政

法規修改的第14/2016號行政法規第五條第一款以及第12/2015

號法律第四條第二款之規定，以附註形式修改在本局擔任職務

的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第一職階首席技術

輔導員的薪俸點350點，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公

報》公佈日起生效。

–––––––

二零二零年九月二十三日於環境保護局

局長 譚偉文

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 14 de Julho de 2020:

Chan Kim Nam — contratado em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento, pelo período experimental de seis 
meses, como técnico superior de 2.a classe, 1.º escalão, índi-
ce 430, nos termos do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 21 de Setembro de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 22 de Setembro de 2020. — O Director dos Serviços, subs-
tituto, Chou Chi Tak.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despacho do director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 18 de Setembro de 2020:

Kwok Wai Ming, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, de 
nomeação provisória, destes Serviços — nomeado, definiti-
vamente, para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.º 3, 
do ETAPM, vigente, a partir de 7 de Novembro de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 21 de Setembro de 2020:

Fong Chin Cheng, Wong I Pei e Wong Sut Fan, técnicos su-
periores de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo (período 
experimental) — autorizados a continuar a exercer funções 
nestes Serviços, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, nos termos do n.º 1 do artigo 4.º e da 
alínea 2) do n.º 2 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 
1 de Novembro de 2020.

Por despacho do director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 21 de Setembro de 2020:

Chiang I Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 
350, nestes Serviços, nos termos da alínea 2) do n.º 1, n.º 2 
e n.º 4 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2017, conjugado com o n.º 2 do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação deste 
despacho no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 23 de 
Setembro de 2020. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.
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交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自代局長於二零二零年九月四日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三款的

規定，以附註方式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用

合同第三條款如下：

林裕熙，晉階至第二職階一等高級技術員，薪俸點為510，自

二零二零年八月七日起生效；

徐志強，晉階至第二職階特級技術員，薪俸點為525，自二零

二零年八月七日起生效。

摘錄自局長於二零二零年九月七日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（一）項，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規

定，以附註方式修改鄭展明在本局擔任職務的行政任用合同第

三條款，晉階至第二職階勤雜人員，薪俸點為120，自二零二零年

八月十二日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（二）項，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三款的

規定，以附註方式修改曾美霞在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點為140，自二零二零

年八月十九日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三款的

規定，以附註方式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用

合同第三條款如下：

黃昭晉，晉階至第三職階顧問高級技術員（資訊範疇），薪

俸點為650，自二零二零年八月七日起生效；

李綺婷，晉階至第三職階特級技術員，薪俸點為545，自二零

二零年八月七日起生效；

歐淑櫻，晉階至第二職階首席技術員，薪俸點為470，自二零

二零年八月七日起生效；

梁曉彤及黃嘉碧，晉階至第三職階特級技術輔導員，薪俸點

為430，自二零二零年八月七日起生效；

林桂英，晉階至第二職階一等技術員，薪俸點為420，自二

零二零年八月二十八日起生效；

溫响寧及駱兆樑，晉階至第二職階一等技術輔導員，薪俸點

為320，自二零二零年八月二十八日起生效。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 4 
de Setembro de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
conforme a seguir discriminados:

Lam U Hei, progride para técnico superior de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 510, a partir de 7 de Agosto de 2020;

Choi Chi Keong, progride para técnico especialista, 2.º esca-
lão, índice 525, a partir de 7 de Agosto de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 7 de Setembro 
de 2020:

Chiang Chin Meng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento progride para 
auxiliar, 2.º escalão, índice 120, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 13.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 12 de Agosto de 2020.

Chang Mei Ha — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progride para 
auxiliar, 4.º escalão, índice 140, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 19 de Agosto de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
conforme a seguir discriminados:

Wong Chio Chon, progride para técnico superior assessor, 3.º 
escalão, área de informática, índice 650, a partir de 7 de Agos-
to de 2020;

Lei I Teng, progride para técnica especialista, 3.º escalão, 
índice 545, a partir de 7 de Agosto de 2020;

Ao Sok Ieng, progride para técnica principal, 2.º escalão, 
índice 470, a partir de 7 de Agosto de 2020;

Leong Hio Tong e Wong Ka Pek, progridem para adjuntas-
-técnicas especialistas, 3.º escalão, índice 430, a partir de 7 de 
Agosto de 2020;

Lam Kuai Ieng, progride para técnica de 1.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 420, a partir de 28 de Agosto de 2020;

Wan Heong Neng e Lok Sio Leong, progridem para adjun-
tos-técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, a partir de 28 
de Agosto de 2020.
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根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（四）項及第三款，以及第12/2015號法律第四條第二款及

第三款的規定，以附註方式修改下列工作人員在本局擔任職務

的行政任用合同第三條款如下：

梁國平，晉階至第八職階技術工人，薪俸點為260，自二零二

零年八月一日起生效；

梁錫棠，晉階至第八職階技術工人，薪俸點為260，自二零二

零年八月十九日起生效；

甘錦意，晉階至第八職階技術工人，薪俸點為260，自二零二

零年八月二十九日起生效。

摘錄自副局長於二零二零年九月七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第二十四條第

三款（二）項及第四款的規定，本局第一職階首席技術員梁耀宗

的長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零

二零年八月十五日起生效。

摘錄自副局長於二零二零年九月九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第二十四條第

三款（二）項及第四款的規定，本局下列人員的長期行政任用合

同修改為不具期限的行政任用合同：

曾鴻，第一職階首席技術輔導員，自二零二零年八月一日起

生效；

袁善為，第一職階首席技術輔導員，自二零二零年八月八日

起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第六條第二款

（一）項及第三款的規定，本局下列人員的行政任用合同修改為

長期行政任用合同：

鄭展明，第二職階勤雜人員，自二零二零年八月十二日起生

效，為期三年；

葉志鋒及白翰寧，第二職階二等車輛查驗員，自二零二零年

八月二十八日起生效，為期三年。

摘錄自局長於二零二零年九月十日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、第二款、第三款及第四款、經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律第

四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改歐楊鑌在本局擔

任職務的行政任用合同第三條款，晉級至第一職階首席特級技

術輔導員，薪俸點為450，自公佈日起生效。

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos ter-
mos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
conforme a seguir discriminados:

Leong Kuok Peng, progride para operário qualificado, 8.º 
escalão, índice 260, a partir de 1 de Agosto de 2020;

Leong Sek Tong, progride para operário qualificado, 8.º esca-
lão, índice 260, a partir de 19 de Agosto de 2020;

Kam Kam I, progride para operário qualificado, 8.º escalão, 
índice 260, a partir de 29 de Agosto de 2020.

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 7 de Setem-
bro de 2020: 

Leong Io Chong, contratado por contrato administrativo de 
provimento de longa duração, destes Serviços — alterado 
para o regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, como técnico principal, 1.º escalão, nos termos 
dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 15 de Agosto de 2020.

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 9 de Setem-
bro de 2020:

O seguinte pessoal contratado por contrato administrativo de 
provimento de longa duração, destes Serviços — alterado 
para o regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.os 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015:

Chang Hong, como adjunto-técnico principal, 1.º escalão, a 
partir de 1 de Agosto de 2020;

Yuen Sin Wai, como adjunto-técnico principal, 1.º escalão, a 
partir de 8 de Agosto de 2020.

O seguinte pessoal contratado por contrato adminis trativo de 
provimento, destes Serviços — alterado para o regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, 
da Lei n.º 12/2015:

Chiang Chin Meng, pelo período de três anos, como auxiliar, 
2.º escalão, a partir de 12 de Agosto de 2020;

Ip Chi Fong e Pak Hon Neng, pelo período de três anos, 
como inspectores de veículos de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir 
de 28 de Agosto de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 10 de Setem-
bro de 2020:

Ao Ieong Pan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento ascendendo a 
adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, índice 450, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), 2, 
3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, conjugado com 
o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir da data 
da sua publicação.
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根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、第三款及第四款、經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律第

四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，自公佈日起生效：

林裕熙，晉級至第一職階首席高級技術員，薪俸點為540；

歐淑櫻，晉級至第一職階特級技術員，薪俸點為505；

林桂英，晉級至第一職階首席技術員，薪俸點為450；

駱兆樑及溫响寧，晉級至第一職階首席技術輔導員，薪俸點

為350。

–––––––

二零二零年九月二十四日於交通事務局

代局長 鄭岳威

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para o exercício de funções nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 23/2017, conjugados com o artigo 
4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua 
publicação:

Lam U Hei, ascendendo a técnico superior principal, 1.º 
escalão, índice 540;

Ao Sok Ieng, ascendendo a técnica especialista, 1.º escalão, 
índice 505;

Lam Kuai Ieng, ascendendo a técnica principal, 1.º escalão, 
índice 450;

Lok Sio Leong e Wan Heong Neng, ascendendo a adjuntos-
-técnicos principais, 1.º escalão, índice 350.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 24 
de Setembro de 2020. — O Director dos Serviços, substituto, 
Chiang Ngoc Vai.
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